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H a r t v i k  előbb magdeburgi prépost, utóbb (1105 — 1126.) re -  
gensburgi püspök, azon Fridrik ortenburgi gróftól származott, ki 
Bajorországból költözött át Korontországba (Carintliiába); hol H en
rik vezér’ leányát Richardist ve vén el nőül, Ortenburg várat építtetett, 
szintúgy, mint egykor előde Bajorországban, Ennek fia I. Engelbert, 
nemzé II. Engelbertet, Udalrik, máskép Henrik koronti herczegnek, és 
Hartvik regensburgi püspöknek atyját, mint az ide mellékelt nem 
zedékrend m utatja *).

I. Endre mindjárt országlása’kezdetén hívta ki öcscsét I. Bélát Len
gyelországból; neki adván Magyarország’ harmadát vezérségül, olly aján
lattal, hogy kimúlta után a magyar korona is rá szálljon örökségül; ez 
utóbbi Ígéretét azonban 1053. Salamon fia születvén, megváltoztatá, s 
a két testvér 1061. harczra kelt egymás ellen. A németek, ezek közt 
Vilmos thüringi őrgróf (Marchio) legott siettek Endre király’ segítsé
gére Béla ellen, ki lengyel segédhadaival egész a Tiszáig nyomult elé. 
Endre a rohanó harcz’ közepette lováról leesvén, Összetiportatott, V il
mos pedig fogolykép esett Béla’ hatalmába.
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Az ifjú Gyéza kérte atyját, ne tartaná foglyul Vilmost, hanem bo- 
csátaná szabadon, és adná oda neki Z s ó f i á t ,  szive1 mindenét nőül; 
miben Béla meg is egyezett. Vilmos e kedvező válaszra 1062-ben ha
zájába siete vissza, hogy készületeket tegyen fejedelmi mátkájának 
fényes elfogadására; honnan, midőn kevés idő múlva útnak indult, ará
jához sietve, életét, mellynek akkor örvendett leginkább, elrablá a ha
lál: Zsófiával pedig Udalrik koronti herczeg, H a r t v i k 1 testvére kelt 
egybe; kitől M athildleánya, fehér m elléknevüUdalrik1 hitese született.

Zsófia Udalrik" elhunyta (1070) után másodszor Magnó szász 
herczeghez ment férjhez, és 1106. előtt hagyá el a világot.

I. Gyéza1 figyérmékéi közül egyik Kálmán király volt, a másik 
Almus vezér.

Mikor az elégedetlen és azért nyugtalan Almus, 1108-ban m eg
hívta V. Henrik császárt oltalmazójának Kálmán ellen, eljött a császár
ral Hartvik regensburgi püspök is; ki az 1108. és 1109-dikioklevelek 
szerin ti) , majd egész évet töltvén Magyarországban, m indent elköve
tett, hogy egyességre birja s testvéri szeretetre buzdítsa az egymástól 
idegen és pártokra szakadt két testvért. Ekkor irta sz. István1 legendá
já t Kálmán király1 meghagyásából; forrásul használva azon, sz. István’ 
országlása alatt Íratott k i r á l y i  k ö n y v e t ,  vagy m int azt az 13 49 -dik 
évi oklevél nevezi, l e g e n d á t ,  melly a székes-fehérvári Boldog- 
asszony1 egyházának sekrestyéjében őriztetett; honnan utóbb Róbert 
Károly1 rendeletéből Visegrádra vitetett el 3).

Hogy Hartvik Fehérvárott irta sz. István1 legendáját, az onnan 
h ih e tő , mert a fehérvári egyház1 kincseiről úgy szól, m int szemtanú : 
„Szavaim1 valóságáról, úgy mond, az tehet bizonyságot, a ki látta an 
nak tömérdek sok palást, egyházi készület és más ékességek1 nemeit“. 
E nagy érdekű kéziratot a majna melléki Frankfurt városnak tanácsa 
küldötte meg 1814-ben az akkori nádor ő cs. kir. fenségének közben
járására a magyar nemzeti Museumnak *)♦

Az egész Codex száz levélből áll, mellynek végén sz. István1 le
gendája vastag hártyára és húsz levélre van Írva, olly rétben és betűk
kel, m int az ide mellékelt első lapjának róznyomata mutatja; ez H art
vik püspöknek nem saját kézirata, hanem XII. századi: s igy azon kor
beli másolatul tartandó, részint azért, mert abban kétszer fordul elő

2) Cod. DíjjI. II. 51. 56.
3) Cod. Dipl. VII. Vol. I. 108.
4) ,Figyelmező.‘ Pesten, 1837. 4. I. félév, 3. 1
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ism étlés; részint és főkép, mivel végén apróbb betűkkel ezek á lln ak : 
„Dextra scriptoris poscit promissa laboris“. Úgy látszik, e sz. István’’ 
életét és Kálmán királynak 1109-dik évi, s a Veszprém völgyi apáczák' 
alapitását megerősítő oklevelét azon egy kéz másolta s); miből az tűnik 
ki, hogy sz. Istvánnak minden más nagyobb és kisebb legendája *)

5) Tudom. Gyüjtem. 1834. I. 84., liol ez oklevél réznyomatban is látható.
*) Azon írókat, kik Sz. István’ életiratát nyomtatásban is kiadták, a tudós P o d h r a c  z k y  József, e 

czimet viselő m unkájában: „V ita  S, Stephani Hungáriáé Proto-R egis auetore Hartvico de Orten- 
burg  Ratisbonensi Episcopo , quam e Seculi XII. Codiee membranaceo, cum Auctoris Biograpliia 
edidit, criticis notis .llustrav it, et praefatus est Josephus Podhraczky Exc. Camerae R. H. A. Offi- 
cii Rationarii Officialis, ac E ruditae Soeietatis Hungaricae Correspondens Membrum. Budáé, 1836., 
következőleg sorolja elő :

, P e l b a r t u s  de  T e m e s v á r ,  Pomerium sermonum de Sanotis pars estivalis. Impressum 
ae diligenter revisum per industrium  Henricum Gran in im periali oppido Hagenau, expensis ac 
sumptibus providi Joannis Rynm an 1489. in föl. et 1500. in 4. item 1515. in min. föl. etc.

O s v a l d u s  a L a s k o ,  P e lb a rti, u t ereditur , Compilator : Sermones de Sanctis perutiles a 
quodam fratre hungaro ordinis minorum de Observantia comportati , B i g a  s a l u t i s  intitulati, 
feliciter ino ip iun t; ad calcem : Sermones perutiles de S anctis , B i g a  S a l u t i s  in ti tu la ti , 
a quodam fratre hungaro in Conventu Pestiensi fratrum minorum de Observantia comportati, 
impensis quoque et sumptibus providi v iri Johannis Rimán per industrium Henricum Gran in im
periali oppido Hagenarum inibi incolam diligentissime impressi ac emendati finiunt feliciter Anno 
ab incarnatione Domini Millesimo quaterque Centesimo, Nonagesimo Septimo VI Kai. August. föl.

L e g e  n d e  S a n c t o  r u m  R eg ni hungarie in lombardica história non contente. I n  fi n e : 
Impresse Venetys Anno Nativitatis X pipost millesimum quaterque centesimum nonagesimo octa- 
vo, Idibus Januarii. Impressum impensis Joannis Paep librarii Budensis. In  4.

V i t a  b e a t i s s i m i  S t a n i s l a i  C r a c o v i e n s i s E p i s c o p i .  Necnon legende Sancto- 
rum Polonie, Hungarie, Bohemie, Moravie, Prussie et Silesie patronorum. In Lombardica História 
non contente. Impressum Cracovie in edibus providi v iri Joannis Haller anno partus virginalis 
Millesimo quingentesimo undecimo; die M ercury, vigesima quarta mensis Decembris. in  4.

L a u r e n t i u s S u r i u s  Lubecensis Monachus Chartusianus mortuus Coloniae an. 1578 aetat. 
56. Probatae Vitae SS, Tomis sex Coloniae Agrippinae 1579. Vita S. Stephani Tóm. IV. ad diem 
XX. Augusti legitur Surianam editionem, ut S t i l t i n g u s  n. 16. innuit, recudit J o a n n e s  
T o m c u s in Sanctis Illyricanis p. 201.

J a c o b u s B o n g a r s i u s  Rerum Hungaricarum Scriptores varii. Francofurti ad Moen. apud 
Haeredes Andreae W echelii A. 1600. föl.

I l l y é s  A n d r e a e  Josephi Ungari T ransylvani de S. Georgio Csikiensi, Cibiniensis Poson. 
Canonici, Exemplum seu Speculum vitae Christianae, hoc e s t : V ita Sanctorum. Partes V. Vienae 
T ypis Matthiae Sischovitz 1694. in 4-to ex tat etiam hungarice repetitis vicibus impressa.

A c t a  S a n c t o r u m  U n g a r i a e  ex Joannis Bollandi S. J. Theologi éiusque Continua- 
torum Operibus excerpta. P. I. Tyrn . 1743. in 8-vo. P. II. ibidem 1744. aeque in 8-vo, in qua Vita 
S. Stephani p. 171. et sequ. legitur.

A c t a  S a n c t o r u m  Mensis Septembris. Tóm. I. Antverpiae An. 1746. föl. ad diem II. Se- 
ptembr.

• S t i l t i n g u s  J o a n n e s  S. J. V ita S. Stephani Regis Hungáriáé. Jaurini 1747. in föl. Re-
cusa C a s s o v i a e  typ is Collegii Acad. S. J . 1767. in föl.

G e o r g i u s  S c h w a n d t n e r ,  Scriptores Rerum Hungaricarum veteres ac genuini. Tomi 
trés. V ita  S, Stephani habetur Tomi I. Nro. 5. Vindob. in  föl. 1746. ac in edit. 1768 in  4-to. P . II. 
p. 1—22 et T irn . 1765. 8-vo.

G e o r g i u s F r a y  Dissertatio Historico Critica de Sacra D extera Divi Stephani Prim i Hun
gáriáé Regis. Vind. 1771. in 4-to. ad calcem sequitur V i t a S .  S t e p h a n i  A u e t o r e  
C h a r t u i e i o  E p i s c o p o .

A n t o n i u s  M a n c i n i  Dioec. S trig. Presb. AA. LL. et Phil. Doct. Prim i Hungarorum 
Regis Apostoliéi S. Stephani Vita, e pervetusto Codiee MS. Monasterii Mellicensis excerpta. Po- 
sonii ex T ypographia Patzkoiana 1781. in 8-vo.

M a t h a e u s  S i m o n  Supplementum ad Dissertationem Historico-Criticam Georgii P ray  
de D extra S. Stephani prim i Hung. Regis cum História Monasterii Sz.-Jog, ubi olim sacra haec 
D extera asservabatur concinnatum ex Collectaneis Joachim i Kolárits Ord. S. Pauli quondam Defi- 
nitoris et Procuratoris Provinciáé Hung. Vacii 1797. in 8-vo.

K r  o n i c a. W egierska ect. w  W arszawie, 1823. in 8-vo.“

------------------------------ .



Hartvik’ dolgozatának utánzása tí). Hartvik regensburgi püspöknek 
vallásos lelkesedéssel irt sz. István’ élete, a frankfurti kézirat után la
tin nyelven, úgy, a mint Íratott, és fordításban alább következik.

Helyén lesz, úgy hiszem, ezek után említést tenni ama k é z i r a t o k r ó l  is 
(Codices MS.), mellyek sz. István első apostoli magyar királyról értekezve, kü
lönféle gyűjteményekben léteznek, vagy legalább idéztetnek: mellyek’ jegyzéke, 
jobbadán H o r v á t  István’ irataiból összeszedve imitt következik:

I. L é g é n  da e  A u t h e n t i c a e  S. S t e p h a n i .  Exemplaria tria: 1. Capi— 
túli Albensis. 2. ÍVIetropolitani capituli Strigoniensis. 3. Archi-Abbatiae Montis 
Pannóniáé. D e  p r i mo  Exemplari Diploma 1359. Cf. Kovachich, Suppl. ad v e -  
stig. Comit. I. 285 . De s e c u n d o  et t e r t i o  Exemplari, Pray in Dissert, de 
dextera S. Stephani. p. 171. Cf. Tudom. Gyűjteni. 1817.  VII. 91 — 93.

Provocat Históriám Inclyti Confessoris Beati Stephani Decret. Concilii Hun- 
garici sub Carolo Roberto et Gentili Cardinale latum. Kaprinai Ms. A. Tóm. 
XIII. p .45 . In Diplomáié Leonis X. Anni 1519.  (Kaprinai MS. A. Tóm.XIII. pag. 
3 1 3 .):  „Liberlates quoque seu Immunitates, Jura et dignitates praedictae E ccle- 
siae a S. Stephano Hungáriáé Rege, qui Ecclesiam ipsam fundavit, concessas, 
q u a e  in v i t a  s ua  legebantur, et ab aliis Regibus indultas,44 etc.

II. Stephani (S. Hungáriáé Regis?) De R e g i  mi ne  P r i n c i p u m .  MS. 
Bibliothecae Regiae Parisiensis. Vide: Bernardi de Montfaucon, Bibliotheca Bi- 
bliothecarum Manuscriptorum Nova. Parisiis, 1739 . föl. Tomo II. p. 761 . col. 1. 
Nro 6 3 0 5 .: „Stephani de regimine Principum.44

III. S. S t e p h a n i  C o n f e s s o r i s  v i t a .  MS. Pergamenaceum Bibliothecae 
Ambrosianae Mediolanensis. Vide: Bernardi de Montfaucon, Bibliotheca Bibliothe- 
carum Manuscriptorum nova. Parisiis, 1739. föl. Tomo I. p. 504 . col. 2.: „S. 
Stephani Confessoris vita.44 Pergamen.

IV. H a r t v i c i  E p i s c o p i  Vi t a  S. S t e p h a n i  R e g i s  H u n g á r i á é .  Co- 
dex saec. XII. olim Bibliothecae S. Bartholomaei Francofurtensis, nuncMusei Na- 
tion. Hungarici. In Membrana.

Ezekhez já ru lt később :
,R e r u m H u n g a r i e a r u m  M o n u  m e n t a  Á r p a  d i á n  a E d i d i t S t  e p h a- 

n u s  L a d i s l a u s  E n d l i e h e r .  S a n g a l l i ,  1849.‘ 8r. 748 1. Endlichernél sz. István’ 
b ő v e b b  életirata, ,L e g  e n d a m a j o r 1 a 139-dik laptól fogva 153-ig, a kisebb , l e g e n 
d a  m i n  o r ‘ 139-től 153-ig te rje d ; mindkettő közölve „E  c o d i c e  M e m b r a n a o e o  S a e -  
c u 1 i XII. m o n a s t e r i i  S. C r u c i s  i n  A u s t  r  i a ,“  Utánuk 163—192. 1. olvasható : 
, H a r t v i c i  E p i s e o p i V i t a  S. S t e p h a n i R e g i s .  E  c o d i c e  m e m b r a n a c e o  
S a e e u 1 i XII. ö l i  m F r a n c o f u r t a n o ,  n u n c  M u s e i  H u n g a r i c  i P  e s t a n i ; 1 
ámbátor az itt adottól egyes eltérésekkel. Például csak az első lapon előforduló ama kitételt 
hozzuk f ö l : ,,malo codicem ut ignis comminuat incendium, quam ad t e r t i u m  l i u o r e  p l e -  
n u m perueniat oculum m ellyet Endlieher ig y  olvas : „quam  a d v e s t r u m  livore p 1 e n u s 
perveniat oculum.“  Az olvasó’ könnyebbségére általa is használt felosztás egyes szakaszokra, 
szinte nem egészen egyenlő , mint az olvasó látandja.

6) Endlieher, Rerum Hungariearum monumenta Arpadiana. Sangalli, 1849. 8r. 139. 154.

— _____-----------------



V. S. S t e p h a n i  H u n g á r i á é  R e g  is v i t a .  Codex Bibliothecae Canoniae 
Praemonstratensium de Corsendonck in Brabantia prope Turnhoutum in MS., cui 
titulus: S e c u n d a  P a r s  d i v e r s a r u m  L e g e n d a r u n g  sub Rubrica: Vita S. Ste
phani Regis Hungáriáé auctore Cartuitio.Edita in Actis Sanctorum Bollandi Mens. Sept.

VI. P a s s i ó  S. S t e p h a n i  R e g i s  U n g a r i a e .  Codex IMS. Membr. in föl. 
Bibliothecae Mellicensis in Austria. (Absolvitur haec Collectio IV. Vol. in föl.) 
Kropff Martini. Bibliotheca Mellicensis. Vindobonae, 1 7 4 7 . 4 .  p. 3 2 7 .: Vita S. Ste
phani Regis Hungáriáé. Codex altér Bibliothecae Mellicensis in Austria.

VII. L e g e n d a  de S. S t e p h a n o  R e g e  H u n g á r i á é  i m p e r f e c t a .  
Cod. MS. Bibi. Caes. Vindob. Pergam. Saec. partiin XI. partim XIV. Denis. Vol. I. 
Parte I. col. 6 99  — 702.

V I I I . S . S t e p h a n i  H u n g á r i á é  R e g i s  Vita. Codex Bibliothecae Caes. Vin
dob. inter Codices TheoJog. Nro 5 2 9 . signatus. Vide: Archív.II. B. 5 . 6 .H eft.p .619.

IX. L e g e n d a  S. S t e p h a n i  R e g i s  H u n g á r i á é .  Cod. MS. Membr. in 
folio. Monasterii Lunaelacensis in Austria. Vide: Mantissa Chronici Lunaelace nss. 
Pedeponti, 1749 . 4. p. 389 .

X. L e g e n d a e  S. S t e p h a n i ,  L a d i s l a i  e t G e r a r d i ,  e saeculo XIV. 
ineunte. Hamm e Germania obtinendarum spe tenebatur Pray. ut patet e literis 
Danielis Cornides ad Pray datis Vienna 22. Febr. 1780 .

XI. S. S t e p h  a ni  H u n g á r i á é  R e g i s  Vi ta.  Cod. MS. Membranaceus 
Saec. XIII. Monasterii Campililiorum in Austria. Volumine II. Vitás Sanctorum a die 26. 
Junii usque finem Octobris complectente. „Stephani Regis.“ G. II. Pertz, Archív. Han
nover, 1 8 3 1 . 8 .  VI. Bánd, S. 185. Cf.p. 183. in Monasterio S. Crucis desunt Legen
dae SS. mensis Julii,Augusti.Sept. et Octob. proinde deest etiamVita S. Stephani Regis.

XII. V i t a e  S a n c t o r u m .  MS. Campililiense saec. XIII. Ex hoc MS. de- 
scriptae sunt Legendae Mellicenses post, médium Saec. XV. V ide: Petz. SS. Rer. 
Austriae. I. 114. In vitae B. Altmanni Praefatione.

XIII. V i t a  S. S t e p h a n i  R e g i s .  Monasterii Campililiorum in Austria. Pertz 
Pestini commorans, ac tardius etiam in literis Vienna ad Stephanum Horvat datis 
retulit: Legendárium Mellicense, in quo binae S. Stephani Hung. Regis Legendae 
occurrunt, descriptum esse e Legendario Monasterii S. Crucis in Austria, istud 
verő desumptum fuisse e vetustissimo Legendario Monasterii Campililiorum 
(Lilienfeld) in Austria. Inesse etiam huic Vitám S. Stephani innuitur in: Archív, 
für áltere deutsche Geschichtkunde. IV. Bánd. I. Abtheilung. Frankfurt am Main, 
1822 . 8. p. 182. Insinuat idem Pertz in Literis ad Stephanum Horvát datis, 
Legendárium hoc actu in Hungária adservari in Monasterio Klastrom, seu Bors 
Monostora. In Archív. IV. Bánd I. Abtheilung. Frankfurt, 182 2 . 8. p. 141.  
e Bibliotheca Veneta S. Marai bini Codices Membranacei in föl. sceculi XIII.
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Nris CCCLV. et CCCLVI. signati occurrunt, Legendás Sanctorum continentes. Inda- 
gandum esset, an his vetustis Legendis Vitae SS.Stephani, Emerici,Ladislai,Ge- 
rardi, Zoerardi et Benedicti (a Mauro V.-Ecclesiensi sub Petro scripta) insint?

XIV. V i t a  S. S t e p h a n i  R e g i s .  Cod. Membr. Saec. XIII. monasterii 
Campililiorum in Austria. Pertz, Archív. VI. Bánd. S. 185.

XV. V i t a  S. S t e p h a n i  H u n g .  R e g i s .  Codex Monasterii Sanctae 
Crucis in Austria. Vide, quae ad Legendám Monasterii Campililiorum adnotata sunt.

XVI. S. S t e p h a n i  H u n g .  R e g i s  Vi ta.  Apographum recens. Nov. 
61 . f. 1. Codex Bibi. Caes. Vindob. Vide: Archív. III. B. 4. 5. 6. Heft. p. 4 1 1 .

XVII. S t e p h a n u s  R e x  H u n g a r o r u m ,  sub rubrica: Alterthümer. 
Cod. MS. Bibi. Univer. Lips. Pertz, Archiv. VI. Bánd. p. 221 .

XVIII. Mi r a c u l a  S. S t e p h a n i  e t  a l i o r u m  (an Regis Hungáriáé?). 
Codex MS. Saeculi XII. Bibliothecae Regiae Belgicae Bruxellensis. Nro. 1 2 1 4 3 . 
V id e: Inventaire des Manuscrits de 1’ ancienne Bibliothéque Royale des Ducs de 
Bourgogne. Bruxelles et Leipzig, 1 8 4 0 . p. 2 4 3 .

XIX. D e  S a n c t o  S t e p h a n o . ( A n  Rege Hungáriáé?) Codex MS. Saeculi 
XII. Bibliothecae Regiae Belgicae Bruxellensis. Nro. 1 2 1 4 6 . Vide: Inventaire 
des Manuscrits de 1’ ancienne Bibliothéque Royale des Ducs de Bourgogne. 
Bruxelles et Leipzig, 1840 . p. 2 4 3 .

XX. H y m n u s  d e  S. S t e p h a n o  Hu n g .  R e g e .  Exstat in Breviario 
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Domino suo colomanno. regi pre- 
cellentissimo. hartuicus episcopus. offi- 
cium spirituálé, per misericordiam dei 
consecutus. post istius uite terminum! 
felix illud euge sempiternum. Incepturus 
opus domine mi rex inclite! quod mihi 
uestro regali precepto de uita beati 
regis stephani potentialiter iniuncxistis! 
diu rebellem ingenioli mei perpessus sum 
inscitiam. ob hoc presertim. quod pri— 
scianus auctor artis grammatice. medul- 
litus mihi notus olim! longe digressus! 
faciem suam. quasi caligine quadam. cir- 
cumfluam mihi decrepito. iáin facit ob- 
scurissimam. Verűm tamen parte ex alia! 
dum uestre dignitati(s) intuitus reue- 
rentiam! incerta grauarer meditatione ! 
tandem omnium uirtutum lux et gemma, 
dubietatem anxie mentis deuicit obedi- 
entia! cuius forti presidio deficere uolens 
in me uires inchoandi operis recepit fi- 
ducia. Séd quoniam sepe fiducialiter acta 
r és! inuidie fomitem generat! precor 
genibus flexis uestre triumphalis ex -  
cellentie sublimitatem ut manibus rega- 
lis defensionis! hoc suscipiatis opuscu- 
lum. ne male sonantium positio dictio— 
num. uel confusi ordinis enormitas. 
uestrum cum legeritis offendat oculum. 
Cui si forsitan aliquod indignum occur-

—

H artvik sz. ist v . é l e t .

I

I.

Hartvik püspök, kinek Isten’ irgal
mából lelki hivatal jutott, Kálmán urának 
és legjelesb királyának ez élet után ama 
boldog örökkévalóságot! Midőn szent Ist
ván király’ életirásához fogtam uram jeles 
királyom ! a mi nagy hatalmú királyi meg
hagyástok szerint lön kötelességemül té
ve, csekély elmém ellenszegülő bizonyta
lankodása sokáig nyugtalanított, leginkább 
azért, mivel ama nyelvtudomány’ szerzője 
Priscián, kit egykor velősen tudtam, most 
agg koromban egészen elhagyott, és mint
egy homályba burkolva elrejtőzött előlem. 
Ám de más részről midőn méltóságtok 
iránti tiszteletem mégtétovázóbb küzdés
be ejté gondoskodásomat, végre is az eré
nyek’ csillaga sgyöngye, az engedelmes
ség nyert aggódó lelkem’kétkedésén győ -  
zedelmet, annak hatalmas oltalma munkára 
gerjesztő a már szunnyadásnak indult e -  
rötlen kedvemet. De mivel az efféle biza
kodó indulatból vállalt dolgozat gyakran 
táplálékul szolgál az irigységnek: térdre 
borulva kérem győzedelmes fenséged’ 
magasságát, vegye csekély munkámat ha
talmas királyi védelme alá, és mikor ol- 
vasandja, a kellemetlen hangú kitételek’ 
szerkezetén, vagy iszonyúlag zavart ren
dén meg ne ütközzék; ha pedig némely- 
lyekben ne talán illetlen botránkozást ta-
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rerit offendiculum! raalo codicem ut 
ignis comminuat incendium quam ad ter- 
tium liuore plenum perueniat oculum. 
Igitur quia boni quicquid e s t! ex condi- 
toris misericordia manat! ex ipsius dono 
sermo ceptus talia personat.

II.

Omne dátum optimum, et omnedo- 
num perfectum desursumestdescendens 
a patre luminum. Huius patris dátum 
optimum et donum perfectum! in omnes 
large proueniens quia nullum spernit! 
séd omnes homines uult saluos fieri! et 
ad agnitionem ueritatis uenire. ad hun- 
garos usque quos christianorum flagel- 
lum quondam fuisse constat diífusum est. 
Neque enim quippiamboni potest in re- 
bus existentibus esse uel fieri. absque 
beneficio gratis uenientis miserationis 
dei. Oculis quidem diuine prouidentie 
quibus sibi famulantium celestium uirtu- 
tum statum inconcussum secundum pia— 
citum suum intuetur. hisdem etiam lio- 
minis perditi restaurationem dignatus 
misericorditer contemplari et operari, ut 
quem imaginis sue dignitate creando de- 
corauerat. paterni regni coheredem fie
ri per incarnationis sue sacramentum mi- 
rabiliter efficeret. Perfectis igitur in re- 
demptore nostro patriarcharum ac pro- 
phetarum oraculis per uirginem ineffa- 
biliter nascendo per crucis passionem 
ac morlis assumptionem tercia die re -  
surgendo cum discipulis suis. XL. die -  
bús conuersando. Postquam ipsis cer- 
nentibus celorum alta penetrans patris 
dextere naturaliter et potentialiter est

lálna, úgy készebb volnék kéziratomat 
tűz által semmivé tétetni, hogy sem azt 
másnak irigységgel teljes szeme elé bo
csátani. Mivel tehát minden jó a Teremtő’ 
irgalmától ered, ezeket is annak kegyelme 
által kezdje beszédem zengeni.

II.

Minden jó adomány, minden töké
letes ajándék felülről száll le a világos
ság atyjától. Ezen atya’ legjobb adomá
nya s tökéletes ajándéka bőven áradván 
mindenkire; mivel senkit meg nem vet, 
minden embert akarván üdvözíteni s az 
igazság’ ismeretére juttatni: a magyarok 
közé is, kikről tudjuk, hogy egykor a 
kereszténység’ ostorai valának, elter- 
jedett; mert a teremtésben nem le
het, nem is történhetik körülte semmi 
jó, hanem ha az Isten’ irgalmából in
gyen jövő kegyelem által. Az isteni 
gondviselés ugyanis nem csak a men
nyei jámborságban rendülhetlen szol
gáinak sorsát intézgeti tetszése sze 
rint: hanem egyiránti kegyességgel te
kint a bűnbe sülyedt ember’ fö lsegé- 
lésére ; hogy kit hasonlatosságának mél
tóságára teremte, azt egyszersmind 
megtestesülésének szentsége által, cso
dálatra méltólag atyai országának örö
kösévé is tegye. Üdvözítőnk tehát b e- 
töltvén a patriarchák és próféták’ jö
vendöléseit, midőn megfejthetlenkép 
szűztől születők, a keresztfán kínt és 
halált szenvede, harmad napra feltárna-  
da, tanitványival negyven napig társal
kodók, és miután szemük’ láttára a ma
gas égbe hata, hol természete és ha-
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associatus inde spiritum sanctum para- 
clitum a patre et a se procedentem in 
filios adoplionis mirabili sonitus uehe- 
mentis aduenta transfudit. qui linguis in 
igneis apparens eos omnium linguarum 
sciencia diuites effecit et miraculorum 
insigni potencia uirtute elarifica miri- 
ficauit. Cuius ardore caritatis inflammati. 
secundum quod eis salvator nosler ante 
preceperat euangelice predicationis fun- 
cti legatione! totum mundum diuini se -  
mina uerbi spargendo perlustrauerunt, 
Quidam eorum regna cum regibus qui- 
dam principatus cum principibus quidam 
partes et diuisiones prouinciarum cum 
prefectis et prepositis ad christiane re-  
ligionis cultum perduxerunt. et in tan- 
tumferuore sancti spiritus exardescente 
per orbem uniuersalis ecclesie funda- 
menta suntstabilita quod etiam ipsa mundi 
tocius metropolis roma cum monarchia 
dignitatis imperatorie christi fidei collá 
submittens uanitatum. erroribus renun- 
ciauit. Non remansit patria neque natio! 
ubi quorumdam miserationis christi non 
fuisset assumtio. Ynde contigit diuine 
pietatis intuitum in fdios perdicionis et 
agnorantie populum rudem et uagum j 
creaturam dei esse se nescientem. hun- 
garos uidelicet pannonié pátriám inha- 
bitantes clementi uisu de celo prospi- 
cere. ut quos ad ulciscendas preuari- 
cationes christianorum de sedibus na- 
turalibus in occiduas partes oceulto per- 
petuitatis consilio prius exscitauerat. hős 
tempore suo predestinationis hóra in
stanté de uia iniquitatis ad iusticie sé 
mitám! de mesticie nebula ad spem in

-----

talma szerint az Atyja’ jobbjára lile, on
nan azokhoz, kiket fiainak fogada, cso
dálatos sebes zúgással kiddé az Atyától 
és tőle származott vigasztaló Szendéi
ket, ki tüzes nyelvekben jelenvén meg, 
őket minden nyelvtudománynyal, cso- 
datévö jeles erővel és fényes hatalom
mal meggazdagitá; kinek égő szerete- 
tétől hevítve, Üdvözítőnk’ előbbi meg
hagyásából követségük szerint hirdették 
az evangeliomot, az Isten’ igéje magvát 
hintvén mindenütt, bejárták a széles 
világot. Némellyek közülök országokat 
királyaikkal, ezek fejedelemségeket fe
jedelmeikkel, mások tartományok’ részeit 
és osztályait elöljáró kormányzóikkal té
rítettek a keresztény hit’ szertartásá
ra, és a Szentlélek’ forró gerjedelme 
által buzdittatván, annyira megveték v i
lág szerte a közönséges anyaszent- 
egyház’ alapját, hogy szinte maga a 
világ’ fővárosa Roma is, egész birodal
mával és országló hatalmával Krisztus
nak hódolván, lemondott hiúsága’ té
velygéseiről. Nem vala haza, sem nem
zet, hol néhányan Krisztus’ kegyelmét 
be nem fogadták volna. így  történt, 
hogy a kárhozat és tudatlanság’ fiaira, 
egy oktalan kóborló népre, melly nem 
tudá, hogy Isten’ teremtménye, úgy
mint a Pannóniában lakó magyarokra is 
felderült az isteni kegyelem’ országa; 
hogy kiket előbb eredeti lakhelyeik
ből, a gonoszul vétkező keresztények’ 
bosszús fenyítékére nyűgöt felé állan
dó itt maradásuk’ elrendelésével köl
töztetem azokat az elövégzet’ idejében a 
gonosz útról az igazság’ ösvényére, bu-
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eternum permanentis perduceret retri- 
butionis. Quod qualiter etquando factum 
sit! stili oflicio meinorie commendare
congruum duximus.

III.

Ea siquidera lenipeslate qua gens 
prefata dei ecclesiam depopulabatur. erat 
in ea princeps quidain quarlus ab illő qui 
ingressionis hungaroruin in pannoniam 
dux primus Iliit nomine Geysa. seuerus 
quidem et crudelis. ueluti potentialiter 
ágens in suos. misericors autem et li
berális in alienos! et precipue in chri- 
stianos. Ritu paganismi licet adhuc qui
dem obuohitus! tamen appropinquante 
spirituális fulgore carismatis cum omni- 
bus circuinquaque positarum prouincia- 
rum uicinis! de pace. cuius numquaman- 
tea fűit amatőr cepit altente tractare. ut 
iám in illő posset agnosci. cuius filius 
desideraret lieri secundum dictum sal- 
uatoris nostri dicenlis in euangelio. beati 
pacifici quoniam filii dei uocabuntur. Sla- 
tuit insuper preceptum cunctis christia- 
nis ducalum suum intrare uolenlibus 
hospitalitatem et securitalis gratiam ex -  
hiberi! clericis et monachis potesla- 
tem concessit presentiam suam adeun- 
di. quibus uoluntarium libenter aditum 
prebens orthodoxe fidei semen pectoris 
in (h)orto satum delectabatur germen 
emittere.

IV.

Quid plura? Adest tempus celitus 
dispositum. credidit ipse cum familiaribus 
suis et baptisalus est. omnes dicioni sue

songás’ éjjeléből az örökké tartandó ju
talom’ reményére vezérelné.Ez miként és 
mikor történt, méltónak tartottuk Írás
ban hagyni emlékezetül.

III.

Az időben ugyanis, mikor az érin
tett nemzet az Isten’ anyaszentegyházát 
pusztítaná, vala Gyéza nevű vezére, ne
gyedik azon elsőtől, kinek vezénylete 
alatt Pannóniába költöztek a magyarok: 
ez kemény vala és kegyetlen, az övéi
vel hatalmasul bánván; de irgalmas és 
adakozó az idegenek, főkép kereszté
nyek iránt: ki ámbár még pogány szer
tartásokba vala kötelőzve, mégis kö- 
zelgetvén a kegyelem’ lelki fénye, min
den körül fekvő szomszéd tartományok
kal békealkudozásra, mellynek előbb 
nem vala kedvelője, forditá gondos fi
gyelmét; hogy már észrevehető vala 
rajta, ki' fiává kívánna lenni, Üdvözítőnk’ 
imez evangeliomi mondása szerint: bol
dogok a békeségre törekvők; mert Is
ten’ fiainak neveztetnek. Azt is megpa
rancsold , hogy minden tartományába 
költözni óhajtó keresztény vendégsze- 
retöleg és biztosítva fogadlassék, a pa
poknak és szerzeteseknek engedőimet 
adott magához járhatni, kikel önkényt 
fogadván, abban gyönyörködök, hogy a 
keblének kertébe hintett igaz hit’ mag- 
vai megfoganjanak.

IV.

Mit beszélek többel? eljött a men
nyei elövégzet’ ideje, ö megtére bizo- 
dalmasaival, és megkeresztelteték ollyfo
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subditos se pollicens christiano nomini 
mancipaturum. Cumque nimium esset 
sollicitus de rebellibus domandis. et ri- 
tibus sacrilegis destruendis et episco- 
patibus secundum estimationem suam 
ad profectum sancte ecclesie statuendis 
mirabili uisione noctu consolatus (est) eum 
dominus fecit astare sibi iuuenem de- 
lectabilem aspectu. qui dixit ei. Pax 
libi christi electe. iubeo te de solli- 
citudine tua főre securura non tibicon- 
cessum est quod meditaris. quia manus 
pollutas bumano sanguine gestas. De 
te filius nasciturus egredietur. cui bee 
omnia disponenda diuine prouidentie 
consilio commendabit dominus. hic érit 
unus ex regibus electis a domino co- 
ronam uite secularis commutaturus e -  
terna. Verum tamen uirum spirituali 
legacione tibi transmittendum honora- 
biliter suscipito. susceptum uenerabi- 
liter babeto timore perdicionis ultimé 
perterritus et amore raptus iugiter ma- 
nentis spei que non confundit. ex(h)or- 
tationibus eius non fictum cordis fidelis 
assensum prebeto. Expergefaclus prin- 
ceps uisionem stupidus prius secum. 
post cum christi fidelibus et suis per- 
tractans. deo gratias pauimento manibus 
expansis adherens humiliter egit. se 
principatiimque sulim cum fdio nasci- 
turo custodie illius qui non dormit 
neque dormitat lacrimis fusis commen- 
dauit. Dum miratur ergo de uiro diui- 
nitus predicto! nunciatur ei beatum 
adalbertum boemiensis ecclesie pon- 
tificem ad se uenturum propler con- 
uersionem ipsius et fidei non ficte pro-

------------------ -------

gadással, hogy minden tarlományabeli 
alattvalóit a keresztény hitre téritendi. 
Midőn oda fordítaná figyelmes gondos
kodását : mikép nyomhatná el a párto
sokat, hogyan irthatná ki a bálványozok’ 
szertartásait, és miként állíthatna nézete 
szerint püspökségeket a szentegyház’ 
gyarapodására, csodálatos éjjeli látvány 
által vigasztaltatván meg az Úrtól, egy  
gyönyörű tekintetű ifjú jelent meg előt
te, ki igy szóla hozzá : Békeség neked 
Krisztus’ választottja! bízzál, teljesedni 
fog aggódásod; nem rád bízatott, a mi
ről gondoskodói, mert embervérrel fer- 
tözvék kezeid; a tőled származandó fiú 
van az isteni gondviselés’ végzeteként 
ezek’ elintézésére rendeltetve, ez leszen 
az Ur’ választott királyainak egyike, ki a 
földi élet’ koronáját becserélendi az örök 
életbelivel. Az egyházi követségben 
hozzád küldendő férfiút azonban foffad- 
jad becsülettel, és az ekként fogadottat 
tartsad tiszteletben, a végkárhozat’ fé
lelmétől rettegvén, és maradandó nem 
csalárd remény’ szeretetétől gyulaszlat- 
ván, tettetlen hüségü kebellel fogadd in
téseit, Fölébredvén a vezér látványán 
elánmit, előbb önmagával, utóbb a Krisz
tus’ híveivel és egyéb övéivel tanács
kozott, földre borulva kiterjesztett ke
zekkel, alázatos köszönettel imádkozott, 
magát, tartományát és nemzendö fiát, 
annak oltalmába, a ki nem alszik. sem 
nem aluszékony, könyhullatással ajánlá. 
Midőn az Istentől megjövendölt férfiún 
elcsodálkozék, hírül hozák neki, hogy a 
cseh egyház’ főpapja szent Adalbert ér- 
kezendik megtérítésére szoktatására,
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fectum. doraino deo laudis hostiam ob- 
laturum. Oritur leticia nouis christi mi- 
litibus inenarrabilis dux obuiam ty -  
roni christi cum fidelibus quibusque 
procedit et honorabiliter suscepit. et 
ut per uisum monitus est. propter ti- 
morem et amorem dei modis omnibus 
obedientie filium ei se főre demon- 
strauit. Igitur iubente principe fit ubi- 
que congregatio gentis indomite per 
sanctum episcopum fiunt et per suos 
ex(h)ortationes continue conuertuntur 
et baptizantur alumni patrie. statuuntur 
multis in locis ecclesie. Lux quippe 
que illuminat omnem horainem. tene- 
bris expulsis in hungaria cepit enite- 
re. et irapleta sunt in ea uerba pro- 
phetie dicentis. Gentium populus qui 
ambulabat in tenebris. uidit lucem ma- 
gnam. lux lucis inuisibilis christus est 
quem tunc gentes uidere meruerunt. 
quando reuocati de tenebris ipsum u e-  
rum deum et hominera uerura! esse 
perfecte crediderunt. Nec hoc silentio 
pretereundura est! quod ut omnis am- 
biguitas tolleretur de medio ne forte 
predicte uisioni solius uiri! parum ui- 
deretur messe íidei! uxorem eius iám 
propinquantem partui! tali uoluit uisi- 
one diuina gratia consolari. Apparuit 
namque illi beatus leuita et protho- 
martyr stephanus. leuitici habitus or- 
natus insignibus. qui eam alloqui ta- 
liter cepit. Confide in domino mulier. 
et certa esto. quia filium paries. cui 
primo in hac gente corona debetur. 
et regnum. meumque nőmén illi im- 
ponas. Cui cum admirans mulier re-

a nem szinlett hit5 öregbítésére, áldo
zatot teendő az ur Isten’ dicsőségére. 
Kimondhatlan öröm támad Krisztus’ uj hí
vei között: a vezér kiindul minden hü 
övéivel e Krisztus’ tanítványának tisz- 
telkedö elfogadására, ki előtt megbízó -  
nyitá, hogy mint látványa által meginte- 
ték, az Isten’ félelme s szeretete miatt 
mindenkép engedelmes fia leend. Gyü
lekezik tehát a vezér’ parancsoló v ég 
zeteként mindenfelől a még vad nemzet, 
foly a szent püspöknek és társainak 
szünet nélküli oktatása, a honfiak meo-- 
térnek, és megkereszteltetnek, sok he
lyen egyházak emeltetnek; mert. ama 
világosság, melly mindenkit megvilágo- 
sit, elűzvén a setétséget, fényleni kezde 
Magyarországban, és beteljesedtek a jö
vendölésnek ime szavai: A pogányok’ né
pe, melly setétségben járt, látott nagy vi
lágosságot, a láthatlan világosság’ fénye 
maga a Krisztus, kit a pogányok akkor va- 
lának méltók látni, midőn a setétségböl ki
vezettetvén, öt igaz Istennek és valódi em
bernek tökéletesen hitték. Azt sem kell 
elhallgatni, hogy minden kétség’ elhárí
tására, ha netalán egyedül a férfiú előtt 
történt látványban kevés hitelesség ta
láltatnék, az Isten’ kegyelme következő 
jelenést külde a szülés’ idejéhez közel- 
getö nejének vigasztalására; ugyanis 
szent István levita és első vértanú, le 
vita öltözet’ czimeivel ékesítve jelenék 
meg előtte, ki igy kezde hozzá szólani: 
Asszony! bízzál az Urban, és légy bizo
nyos, hogy fiad születik, kit elsőben fog 
illetni e nemzetben a korona és király
ság ; nevezd öt nevemen. Kinek midőn
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sponderet. quis es domine ? uel quo 
nomine nuncuparis ? Ego sum inquit 
stephanus prothomartyr. qui primus pro 
christi nomine martyrium pertuli. Quo 
dicto disparuit.

V.

Nascitur interea predictus a do
minó filius principi. quem secundum 
prophetam antequam in utero conci- 
peretur dominus nouit. et cui ante
quam nasceretur. per prothomartyrem 
suum nőmén indidit. Hunc domino di- 
lectus adalbertus episcopus! crismali 
baptismate secundum credulitatis sue 
ueritatem intinxit et susceptor suus 
ipse fűit. Nőmén sibi inpositum est. 
Stephanus quod alienum a consilio dei 
fuisse non credimus. Stephanus quippe 
grece. coronatus sonat latiné. Ipsum 
quidem et in hoc seculo coronare deus 
uoluit ad regni potentiam. et in fu- 
turo corona beatitudinis semper ma- 
nentis redimire decreuit. ad percipi- 
endam uite iugis indeíicientem glóri
ám. Strigoniensi uero oppido natiui- 
talis exordiuin habuit. et puer adhuc 
scientia grannnatice artis ad plene im- 
butus est. Creuit infans diligenti et 
regali nutritus educatu. qui transacta 
puericia. postquam gradum adolescen- 
cie primum ascendit. conuocatis páter 
suus hungarie primatibus cum ordine 
sequenti per connnunis consilium col- 
loquii filium suum stephanum. post se 
regnaturum populo prefecit. el ad hoc 
corroborandum a singulis sacramentum 
exegit. Post hec plenus dierum an-

--------------------------------

az asszony csodálkozásba merülten fe 
lelne: Ki vagy uram? vagy hogy’ hínak? 
En, úgymond, István első vértanú va
gyok, ki Krisztusért elsőben szenvedtem 
mártirságot. E szavakra eltűnt.

V.

Azalatt fia születik a vezérnek, az 
Ur1 jövendölése szerint, kit ö a próféta’ 
mondásaként ismert, mielőtt méhben fo- 
gantatnék, és kinek első vértanúja által, 
mielőtt születnék, nevet ö adott. Ezt az 
Ur’ kedveltje Adalbert püspök, hitével 
egyező meggyőződéseként szent kenet 
által megkeresztelé, s a keresztvízre ma
ga tartá, hol Istvánnak nevezteték: miről 
hiszszük, hogy Isten’ végzete szerint tör
tént ; mert a görög Stephanus, latinul co
ronatus, koronázott jelentéssel bir; mi
vel öt tetszett Istennek arra rendelni, 
hogy mind e világon megkoronáztassék az 
ország’ hatalmára, mind a jövendő életben 
az örök boldogság’ koronájá val fölékesit— 
tessék az örökkévalóság’ hervadatlan di
csőségének elnyerésére. Születési szár- 
mazatát pedig Esztergom városban vet
te, s a nyelvtudományt még gyermek
ségében tökéletesen tanultaták meg vele. 
Felserdült a kisded szorgalmas és kirá
lyi nevelés alatt; az atyja már gyermek 
korából kilépte után, mindjárt első ifjú
sága' kezdetén egybegyüjté Magyaror
szág’ főurait, és az ezek után következő 
rendéit, kikkel érlekezöleg tanácskozván, 
a viselendő országlást és a nép’igazgatását 
István fiára bízta, mellynekmegerősítésé
re mindnyájokkal az esküt is letétette. 
Ezek után elaggott korra jutván, s Urunk’



no dnminice incarnationis. D.CCCC.-mo 
XC.-mo VlI.-mo seculi nequam erum- 
pnas celesti mutauit gaudio. et eodem 
anno beatus episcopus adalbertus causa 
predicandi uerbi dei prusciam ingres- 
su s! ibi palma martyry coronatus est.

YI.

Post obitnm verő patris! stephanus 
adhuc adolescens! fauore principum et 
plebis! in patris solium laudabiliter pro- 
uectus! ardentiori animo cepit neritatis 
propagator existere. quia quamuis ado- 
lescentie annis floreret! non tamen cor 
in őre! séd os in corde habebat. 
Scripturarum diuinarum. quibus adpri- 
me flagrabat non immemor. iudicium 
et iusticiam in occulis proponebat. iuxta 
illud salomonis. andiens sapiens disci— 
plinam! sapientior érit. et intelligens 
gubernacula possidebit. In omnibus ita— 
que raandatis dei fidelis dispensator e -  
xistens! apud se cepit meditari. qua- 
liter subiectum sibi populum! unius 
dei cultui manciparet. Séd quia per- 
pendebat id absque uicinarum gentiura 
confederatione fieri minimé posse! re-  
gnoque pannonico ipsius beati iuuenis 
nutum attendente! pacem cum exte- 
rarum prouinciarum populis íideliter 
statutam roborauit ut eo securius quod 
in mente tractabat in nouella planta- 
tione christianitatis explere sufficeret. 
Séd aduersarius totius bonitatis inuidia 
plenus et malicia diabolns ut sanctum 
christi tyronis propositum disturbaret. in- 
testina contra eum bella commouit. quo- 
niam eius instinctu plebs gentilis chri-

születésének 9 9 7 -kében végét szakaszt -  
van földi nyomorúságának, mennyei bol
dogságra szenderült át. Szent Adalbert 
püspök Poroszországba menvén, Isten’ 
igéjét hirdetni,ott ugyanazon évben mar- 
tirság’ pálmaágával koszoruztaték meg.

VI.

A mint pedig István atyjának e l
hunyta után, még ifjú, a föurak és nép’ 
jóváhagyásából föllépett az atyjától rá 
szállott uralkodásra, nagyobb buzgóság- 
gal kezdé az igazság’ igéjét terjeszteni, 
ki ámbár ifjúsága’ virágjában vala, mégis 
nem szivét nyelvén, hanem nyelvét hor
dozta szivében. A szent-írásról, melly- 
ben nagyon gyönyörködék, meg nem fe 
ledkezvén, a tanácsot és igazságot tar
tó szemei előtt Salamon’ ama mondása
ként: oktatást hallván a bölcs öregbiti 
tudományát, és az értelmes birandja a 
kormányt. Azért mint Isten’ parancsolati
nak hű sáfára, azt kezdé elmélkedése’ tár
gyává tenni: miként bírhatná alattvalóit 
az egy Isten’ tiszteletére. De mivel meg
fontoló, hogy ez a szomszéd nemzetek
kel kötendő szövetkezés nélkül nem vol
na kivihető; a pannonjai ország egyéb
ként is e szent ifjú’ akaratjától függvén: 
a külső tartományok’ népeivel híven 
megtartandó békeségre lépett, hogy a 
kereszténység’ zsenge ültetvénye körüli 
föltételét annál biztosabb sikerrel bírja 
teljesíteni. Azonban a minden jóságnak 
ellensége, az irigy és gonosz ördög, hogy 
Krisztus’ szolgájának e szándokát felfor
gatná, belháborut támasztott ellene; mi
vel incselkedésére a pogány nép nyakát
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stiane (idei jugo collá submittere ren- 
nuens cum principibus suis a domi- 
nio ipsius se subtrahere inoliebatur. 
Ceperunt enim urbes eius desolari. 
predia uastare. possessiones depre- 
dari. seruos cedere. et ut cetera si- 
leam ipsi insultare. Cumque declinare de 
uia sua peruersa nollent. nec furor eo -  
vum saciaretur dux ipse confidens de 
eterna uirtute. ad superandam hostium 
rabiéin cum multitudine exercitus sui! 
sub uexillo deo dilecti pontiíicis martini, 
sanctique martiris georgii processit. II- 
lis forte diebus urbem que uulgo be- 
sprem nuncupatur obsederant. boc ad 
conuitia eius commouentes scilicet ut 
ubi ducalis accessus conuersatio habe- 
batur. ibi consederent. quo facilior in- 
gressus ad alia presidia occupanda in- 
ueniretur. Ipse uero diuina preeunte c le- 
inentia. aduersus eos consurrexit. et hic 
in (ide. Üli uero tantum in armis coníi- 
dentes. utrinque decertauerunt. Quos 
omnes eum protegente uictoriosissime 
crucis signaculo. patrocinantibus dei g e -  
nitricis ae perpetue uirginis marié me- 
ritis. sub uexillo deo dilecti pontificis 
martini sanctique martyris. georgii duci- 
bus eorum interfectis in breui! suoser- 
uicio subegit et baptismatis unda lotos 
unum deum eolere. monita salutis per 
lideles sacerdotes eis distribuendo com- 
pulit. Tandemque hostibus uictis ex parte 
cesis. et ex parte captis et alligatis. dux 
uictor cum suis uictorie dona reportauit. 
Quapropter de possessionibus eorum tam 
inagrisquam in uillis sapienter diiudicauit. 
non sicut quondam saul qui deuicto ama-

------------------------------

a keresztény hit igájába vetni nem akar
ván oda törekedett, hogy magát igazgatói
val együtt uralkodása alól kivonja. Mert 
kezdék városit pusztítani, örökségét ron
tani, birtokát ragadozni, szolgáit öldösni, 
és hogy többet ne említsek, öt magát is 
gúnynyal bosszontani. És midőn kárhoza- 
tos utjoktól eltérni nem akarnának, nem 
is szűnnének meg dühösködni, maga a 
vezér, az örök hatalomban bizakodva, Már
ton püspök-, Isten’kedveltjénekés szent 
György mártírnak zászlója alattkelt ki szá
mos seregével a pártoskodók’ dühének 
legyőzésére. Azalatt azon várost száliák 
megpnellyV eszprémnek hivatik; az gúnyo
lására valakikoholva, hogy a tartománybeli 
köztanakodás’ helyén telepednének meg, 
honnan a többi védvár’ elfoglalására an
nál könnyebben indulhassanak.0  pedig Is
ten’kegyelme vezérletével kikelt ellenék, 
és ez a hitben, amazok egyedül fegyvere -  
ikben bizakodva, mindkét részről viasko- 
dának. Kik mindnyájan a diadalmas kereszt’ 
jelének ótalmával, Isten’ anyjának szűz 
Máriának érdemei által, Isten’ kedveltje 
Márton püspöknek, és szent György már
tír’ zászlója alatt, vezéreik’ elestével nem 
sokára szolgálatja alá hajtattak, és megke
resztel kedvén, miután a buzgó papoktól 
iidvösséges oktatást nyertek volna, az egy 
Isten'tiszteletére kény szerit! ettek. V égre  
meggyőzvén a pártosokat, kik részint el
estek, részint elfogatván megkötöztelek, 
a diadalmas vezér felekezetével elnyeré 
a gyözedelem’jutalmát. Azért az elfoglalt 
birtokokról, telkekről, és majorokról böl
csen intézkedett; nem mint hajdan Saul, ki 
Amalech’ meggyöztével azür’ tilalmának
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lech. de spoliis eius domino prohibente 
meliora elegerat. Séd quoniam panno- 
nia beati pontificis martini natiuitate 
gloriatur. euius etiam patrocinantibus 
meritis uir christo íidelis ut iám di- 
ctum est! de hostibus uictoriam re- 
portauerat ; nichil ex rebus eorum 
ad opus sui reseruans! inito cum 
theophilis consilio. iuxta fundum sancti 
presulis in loco qui sacer mons dicitur! 
ubi sanctus martinus cum adhue in pan
nonja degeret! orationis sibi locum as- 
signauerat sub tituloipsius monasterium 
constituere cep it! possessionibus et 
redditibns cunctisque sufíicientiis di- 
tauit. et ipsius sufFragio domitorum de- 
cimationibus simile fecit episcopiis. 
constituens ea omnibus eorum faculla- 
tibus tamstricte decimas dari! ut si cui 
decem liberos habere contingeret! d e-  
cimam prolem sancti martini cenobio 
daret.

VII.

Deuictis uero hostibus chrisli mi
les gaudio spirituali repletus. locius in- 
genii consilium euangelici seminis de- 
creuit főre receptaculum. elemosinis et 
orationibus uacans frequenter pauimento 
sancte domus adherens lacrimis eífusis 
perfectionem propositi sui dei commi- 
sit volunlati. ut qui sine ipso nichil 
agere ualeret. opilulante dispositionis 
ipsius expletione. bonum quod cogitaue- 
rat. cum inceptione uirtutmn ad iinem 
perducere posset. Ad hoc igilur inci- 
piendum et consummandum quoniam li-
delium. christi consultum babebat ne-
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ellenére kiválaszlá a zsákmány’ jobb ré
szé t: hanem mivel Pannónia szent Márton 
püspök’ születésével dicsekszik, e Krisz
tushoz hív indulata férfiú pedig ellensé
gein, miként már mondatott, annak érde
mei által gyözedelmeskedék, jószágaik
ból saját szükségére semmit meg nem 
tartott; ö miután az Isten’ kedveltjeivel 
tanácskozott volna, a szent püspök’ telke 
mellett azon helyen, melly szent hegy
nek mondatik. hol szent Márton inig Pan- 
noniában lakott, ájtatosságul helyet jelelt 
ki magának, annak neve alatt monostort 
kezde építeni, azt birtokkal, jövedelemmel 
és minden bőséggel meggazdagitá, s azok
nak, kiken közbenjártával diadalmat nve- 
re, tizedelésével, püspökséghez hasonló 
méltóságra emelvén, a tized’ megadását 
minden jószágukból olly szigorúan pa
rancsoló, hogy ha kinek tiz gyermeke len
ne, minden tizedik magzatát a szent Már
ton’ kolostorának adná.

VII.

Minekutána ellenségeit legyőzte vol
na, a lelki örömtől elfoglalt Krisztus’ baj
noka egyedül az evangeliomi igazságokra 
fiiggeszté elméje’ figyelmét, alamizsnával 
és imádsággal tölté idejét, gyakran a szent- 
egyház’ padolatára borulván, feltétele’ 
sikerét könyhullatással Isten’ akaratjára 
bízta: hogy mivel annak segítsége nélkül 
semmit nem tehetne, rendeletéinek telje
sítése s erények’ gyakorlása által kezdené 
feltett jó szándéka’ végrehajtását: melly- 
nek elkezdésére s létesithetésére, mivel 
Krisztus’híveinek tanácsára vala szüksége, 
szándékát mindenfelé küldött hírnökök és
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cessariuni. nunciis el lilteris in omnes 
pár les suum diuulgauit desiderium. In- 
de multi presbyteri et clerici spiritus 
paracliti uisitatione conpuncti. relictis 
sedibus propriis elegerunt pro domino 
peregrinari! abbates et monachi nichil 
proprium habere cupientes. sub tani 
religiosissiini prineipis patrocinio et 
moderamine regulariter uiuere delibe- 
rauerunt. Inter quos uite reguláris pá
ter ascricus cum suis discipulis aduenit. 
quorum unus nomine bonifacius in loco 
patris abbas deinde constitutus. dum a 
beato rege causa predicationis in infe- 
riores hungarie partes esset missus. 
in ceruiee percussus gladio. licet postea 
superuiueret non est martyrio priuatus. 
Venerunt et alii duó de terra poloniensi 
heremiticam uitam causa contemplatio- 
nis eligentes. quorum unus andreas no- 
mine per confessionis meritum angeli- 
cis choris est associatus testibus mira- 
culorum signis per ipsum a domino fa- 
ctis. altér benedictus pro christo san- 
guine fuso misericorditer Iaureatus. As
cricus abbas cum suis honorifice sus- 
ceptus. ad radicem montis ferrei ceno- 
bium sub titulo sancti patris benedicti 
construxit. ubi usque hódié congrega- 
tio monasterialis disciplina regulari pol- 
lens. temporalium sustentatione copia- 
rum ex donatiuis sancti ducis supera- 
bundans. non est alicuius egensnisi ut 
suos et aliorum pedes secundum euan- 
gelium cottidianis precibus et lacrimis 
lauet. Cum is dei seruus princeps chri- 
stianissimus aliquando communiter cum 
omnibus aliquando singillatim cum uno-

Ars. __________________ *

levelek által hirdeté. Mire sokan az 
egyházi és szerzetes papok közül ké
szek valának a vigasztaló Szentlélek’ 
sugallásából hazájukat elhagyni, s az 
Űrért zarándokolni : apátok és szer
zetesek , lemondván minden sajátság
ról , elhatározók magokat illy nagy 
buzgóságu vezér’ pártfogása s igaz
gatása alatt a szerzet’ szabályai szerint 
élni. Ezek közt jőve Asztrik, a szer
zetes élet’ atyja tanítványaival, kik
nek egyike Bonifácz nevű, azon atya’ 
helyébe apátnak tétetvén , midőn 
a dicső kormányozótói Isten’ igéjét 
hirdetni Magyarország’ alsó vidékére 
küldetnék , nyakán kardvágást ka
pott , mellyre ámbár még életben 
marada, de a marlirságtól meg nem 
fosztaték. Beköltözött még más kettő 
is lengyel földről, elmélkedhetés vé
gett remeteséget választván : kiknek 
egyike Endre nevezetű, vallásos ér
demei miatt a mennyei sereg’ tár
saságába v iteték , mint azt , az Ur’ 
akaratjából általa történt csodajelek 
bizonyítják; másika Benedek, ki Krisz
tusért megöletvén irgalomkoszorutnye- 
re. Asztrik apát az övéivel tiszte
lettel fogadtatván , a Vashegy’ tövé
ben szent Benedek’ tiszteletére mo
nostort épittete; hol mai napig va
gyon egy monostori társaság szerze
tes fenyíték alatt, melly a szent ve
zér’ ajándékából bőséges táplálatot nyer
vén , nem szenved semmiben fo
gyatkozást, csak hogy evangeliom sze
rint saját és mások’ bűneiért könyhulla- 
tással naponkint imádkozzék. Ezekkel az
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quoque eorum colloquium habens! in 
tantum diuinis conspectibus se probabi- 
lem reddidit. ut omnes militie sue comites! 
ad ueri dei culturam conuerteret. Quos 
ueroaliene uie sectatoresrépp érit minis 
terroribusque subiugauit. ipsosque s e -  
cundum ecclesiasticam doctrinam insti— 
tuens! iugum et legein discipline subposi- 
tis ceruicibus adhibuit! omnesque inmun- 
diciasinalorum prorsus destruxit.

VIII.

Post bee prouincias in decem par
titus episcopatus et strigoniensemeccle- 
siam metropolim! et magistram! per con- 
sensum et subseriptionem románé se -  
dis apostolice ceterarumecclesiarum fő
re constituit. Predictum uero uenera- 
bilem abbatem asericum pontificalis di- 
gnitatis infuladecoratum. electione ca- 
nonica sublimatum et colocensi episco- 
patui prefecit. cuius consilio ceteras s e -  
des patrum curis et prouisionibus com- 
misit. Jaciuntur ubique sacrarum funda- 
menta domorum surgunt clauslra. cano- 
nicorum cenobia florescunt regulari- 
ter conuersantium conoreffationum. Vn- 
dique íit concursus deo famulantium. 
quorum omnium desiderium tam liberá
lis principis excitauit benigne susceptio- 
nis solatium. *)
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Islert' szolgája s iegbuzgóbb keresztény 
herczeg, néha valamennyivel együtt, néha 
mindegyikkel külön értekezvén, annyira 
kedves vala Isten előtt, hogy embertársait 
az egy igaz Isten’ tiszteletére bírná; kiket 
pedig más utón járni tapaszt alt, azokat fe
nyegetéssel. és rettentéssel hóditá meg, 
és egyházi oktatás által iga s törvényes fe
nyíték alá hajtá, s a gonoszság’ minden 
rútságát végkép lerontá.

^  ...

VIII.

Ezek után tartományait tiz püs
pökségre osztá, úgy , hogy az esz
tergami egyház , a római apos
toli szék’ jóváhagyásából és meg
erősítéséből, a többinek feje s okta
tó vezére leendene. Az említett A sz-  
trik tisztes apátra , ki egyházi vá 
lasztás által püspöki méltóságra emel
tetett , bízta a kalocsai püspökség’ 
igazgatását , kinek tanácsából a töb
bi püspöki szék’ gondos ellátását atyák
ra bízta. Szerteszerint szentegyhá
zak alapittatnak, a kanonok renditek
nek kolostorok emeltetnek, szerzetes 
gyülekezetek’monostorai virágzó állapot
ba helyeztetnek: mire az Isten’ szolgái 
mindünnen örömtelve seregiének, látván, 
milly kegyesen fogadtatnak az adakozó 
vezértől.

*) I tt e következő sorok ism ételtetnek (mint 10. 1.) : „pannonia beati pontiiieis martini, natiu itate 
„g loriatur. cuius etiam patrocinantibus meritis. rex  cliristo fidelis u t iám dictum est. de ho- 
„stibus uictoriam reportauerat. inito cum theofilis consilio iux ta fundum sancti presulis in  loco 
, ,qui sacer raons dicitur. sub ty tu lo  ipsius monasterium construere. cepit possessionibus et red d iti-  
.,bus cunctisque sufficienciis ditauit. et ipsius suffragio domitorum decimationibus simile fecit
,episcopns.
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IX.

Quarto post patris obitum anno! 
diuina commonenle clementia! eundem 
ascricum presulera! qui alio nomine ana- 
stasius dictus est! ad limina sanctorum 
apostolorum misit, ut a successore sancli 
petri principis apostolorum postularet! 
quo novelle cliristianitati exorte in par- 
tibus pannonié! largam benedictioneni 
porrigeret. strigoniensem ecclesiam in 
metropolim! sue subscriptioni(s) aucto- 
ritate sanciret. et reliquos episcopatus! 
sua benedictione muniret. Régió etiam 
dignaretur ipsum diademate roborare. ut 
eo fultus honore! cepta per dei gratiam 
posset solidius stabilire. Eodem forte 
tempore misca polonorum dux! christia- 
nam cum suis amplexus lidem! missis 
ad románé sedis antistitem nuntiis! apo- 
stolica fulciri benedictione! ac régió po- 
stulauerat diademate redimiri. Cuius 
peticioni annuens papa! coronamegregii 
operis parari iám fecerat. quam illi cum 
benedictione et regni glória mittere 
decreuerat. Séd quia nouit dominus qui 
sunt eius! qui duobus per apostolos in 
apostoliéi ordinis sortem electis! ma- 
thiam pretulit. et apostolicum fecit sup- 
plere numerum! ille nimirum potius 
electum suum Stephanum. hac tempó- 
rali statuerat feficiter insignire corona. 
ipse postmodum eundem felicius de- 
coraturus eterna. Prefixa itaque die 
qua parata iám corona polono
rum duci mittenda fuerat! nocte que 
precedebat papé per visum domini 
nuntius astitit. Cui et dixit. Crastina

IX.

Negyedik éve tűnt már atyja" halá
lának, midőn Asztrik püspököt, ki más
kép Anastasius néven hivatott, Isten
nek kegyelmes megintéséböl a romai 
székhez kiddé, szent Péter, az aposto
lok fejedelme’ örökösét megkérni: mon
dana bő áldást a Pannónia’ vidékein fej -  
iedezett zsenge kereszténységre, emel
né hatalmas jóváhagyásával elsőségre 
az esztergami egyházat, adná megerő
sítő áldását a többi püspökségre is, öt 
pedig királyi koronával méltóztatnék 
megerősíteni; hogy illy tekintetnél fog
va feltétele’ kezdetét Isten’ kegyelmé
ből annál hathatósabban teljesíthesse. 
Miczizlov lengyel herczeg befogadván 
népével a keresztény hitet, története
sen egy időben kiddé helybenhagyó 
apostoli áldást és királyi koronát kéren
dő követeket a romai szék’ főpapjához, 
kinek kérelmére hajolván a pápa, már 
remek művészetit koronát is készittele, 
mellyet neki királyi méltósággal szán
dékozott elküldeni; de mivel az övéit 
ismeri azUr, ki midőn az apostolok ket
tőt jeleltek ki az apostoli szolgálatra, 
Mátyás' választásával tölté be az apos
tolok" számát, ö tudnillik inkább saját 
választottját Istvánt kívánta e földi ko
ronával szerencsésen fölékesittetni, hogy 
öt annakutána az örök életbelivel an
nál szerencsésben megdicsöithetné. Bi
zonyos napon tehát, mikor a lengyel 
herczegnek küldendő korona már ké-
szén vala, azon nap előtti éjjel, hírnök 
jelene meg látványban a pápa előtt, és
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die príma diei hóra. ignote gentis 
nuntios ad te uenturos esse co-  
gnoueris! qui suo duci coronam a te 
regiam! cum benedictionis apostolice 
munere ílagitabunt. Coronam ergo 
quam preparari fecisti eorum duci prout 
peteret cures sine cunclatione lar- 
giri. Sibi enim eain cum regni gló
ria pro uite sue meritis scito de- 
beri. Juxta igitur huius uisionis mó
dúm prescripta sequentis diei bora! 
présül ascricus ad pápám peruenit. 
qui oflicium sibi iniunctum pruden- 
ter exequens! et sancti ducis gesta 
referens ordine. ab aposloiica sede que 
premisimus insignia postulauit. indicans 
eum dignum főre tali honore et dignitate. 
qui plures genles per dei adiutorium 
sibi subiugasset. et multos inlideles per 
suam potenciám ad dominum conuertis- 
set. Quibus auditis ualde gauisus roma- 
nus pontifex! cuncta prout fuerant po- 
stulata benigne concessit. Crucem 
insuper ante regi ferendam! uelut in 
signum apostolatus misit. Ego inquiens 
sum apostolicus. ille uero merítő christi 
apostolus. per quem tantum sibi popu- 
lum christus conuertit. Quapropter di- 
spositioni eiusdem. prout diuina ipsius 
gratia instruit. ecclesias dei simul cum 
populis! utroque iure ordinandis relin- 
quimus.

X.

Impetratis ergo omnibus prout petiit
présül ascricus! letus ad propriaremea-
uit. secum ferens propter que inceptum
iter prospere peregerat. (B)enedictio- 

u

monda neki: Tudjad, hogy a következő 
napnak első óráján ismeretlen nemzet’ 
küldöttjei érkeznek hozzád, tőled azon 
nemzet vezére’ számára ajándékul kirá
lyi koronát, és apostoli áldást kérendök. 
Az általad készíttetett koronát tehát ad
jad tétovázás nélkül azon nemzet’ vezé
rének kérelme szerint; mert tudjad, hogy 
az a királyi név’ dicsőségével éltében szer
zett érdemeiért öt illeti. A látványban 
kijelentett mód szerint tehát következő 
napra határozott órában eljutván Asztrik 
főpap a pápához, bölcsen eljárt abban, 
a mi tisztévé tétetett; a szent vezér’ tet
teit rendre kimutatván, afelebb érintett 
czímerek iránt kérte meg az apostoli szé
ket, jelentvén, hogy érdemes volna ezen 
tiszteletre és méltóságra, ki Isten’ sege
delmével több nemzetei meghódított; ha
talmával pedig sok hitetlent Istenhez té
rített. Ezeket nagy örömmel hallván a pá
pa, mindazt, a mi kivántatott tőle, kegye
sen telj esité. Azon kívül kettős keresz
tet, hogy az a király előtt hordoztatnék, 
küldött neki apostolkodása' jeléül. En, 
mondá, apostol vagyok, de ö méltánKrisz- 
tus’ apostola, ki által Krisztus annyi né
pet téritett magához. Azért elintézésé
re hagyjuk, a szentegyházak’ és né
pek’ igazgatását; vezérelje azokat eg y 
házi s polgári törvény szerint, miként 
azt az Isten’ kegyelme értésére adandja.

X.

Asztrik főpap tehát megnyervén 
mindent, a mit kért, örömtelten tért 
vissza hazájába, magával hozván, a miért 
kedvező szerencsével járta be útját.



fuerit.! 
hunga-

nis ergo apostolice litteris! cum corona 
et cruce simul allatis! presulibus cum 
clero! comitibus cum populo laudes 
congruas acclamanlibus! dilectus deo 
stephanus rex apellatus! unctione cris- 
mali perunctus! diademate regalis di- 
gnitatis feliciter coronatur. Post acce- 
ptum regalis excellentie signum! qua- 
lis uite uir et discrecionis 
cum episcopis et primatibus 
rie statútum a se decretum mani- 
festum facit. In quo scilicet unius- 
cuiusque culpe contrarium dictauit 
antidotum. Et ut pacis per quam 
christus orbem coadunauit! se főre 
probaret lilium! quod nullus alium 
hostiliter inuaderet! nerno uicinum 
sine iudicii examinatione lederet! ui- 
duas et orphanos! nullus opprimeret! 
subscriptione federis non pereuntis! 
posteris suis reliquit stabilitum. Ad 
consorcium verő regni! precipue cau- 
sa sobolis propagande! sororem ro
máné dignitatis augusti uidelicet hen- 
rici. qui ob mausuetudinem moriun 
pius es! apellatus! gislam nomine! 
sibi in matrimonio sociauit. quam 
unctione crisinali perunctam! gesta- 
mine corone! regni sociam esse con- 
stituit. Que qualis erga Dei cultum 
ornandum extiteril ! quam frequens 
et beneíica circa deo seruientium con- 
gregationes apparueril! mullarum 
clesiarum cruces el uasa uel 
ramenta ! opere mirilico facta. 
contexta usque hódié testanlur. pre 
cunctis tamen domus episcopatus bez- 
primiensis. quam ipsa a iündamen-

e c -
Pa-
uel

apostoli áldást magában foglaló levélnek, 
koronának és keresztnek megérkezté
vel, a főpapok más egyháziakkal, az is
pánok egyéb néppel, Istvánt az Isten’ 
kedveltjét méltó hálaöröm-zengések kö
zölt királynak kiálták; ki e hatalomra 
szent kenet által királyi koronával sze
rencsésen meg is koronáztatott. A ki
rályi méltóság’ fényjelének elnyerése 
után, miilyen életű s bölcseségü férfiú 
volt légyen, a Magyarország’ püspökei
vel és nagyjaival hozott törvényei nyil
vánítják , inellyekben mindegyik vét
ségnek hathatós ellenszert rendele. 
Hogy pedig megmutatná, mennyire ked
veli a békeséget, mellyel Krisztus eg y e-  
sité a világot, aláírásával, és igy utódi
nak maradandó szövetségül ezeket ha
tározd: senki mást ellenséges indulat
tal meg ne támadjon, szomszédját sen
ki bírói vizsgálat nélkül meg ne sértse, 
özvegyeket és árvákat senki meg ne 
nyomorgasson. Hogy pedig részese le -  
endene az országlásban, de leginkább 
ivadékának gyarapítása végett, amaz er
kölcsi szelídsége miatt, jámbor nevű 
Henriknek, boldogító romai császárnak 
testvérét Gizlát vette nőül, kit szent ke
net és koronáztatás által országló tár
sának rendelt. Ez miként diszesité az 
isteni tiszteletet, mi bőven és adakozó
i g  gazdagító a szerzetes gyülekezetek
hez tartozó Isten’ szolgáit, azt a számos 
szentegyház’csudálatra m éltó ig  készít
tetett keresztjei s edényei, vagy hímzett 
készületei mai napig bizonyítják, főkép a 
veszprémi püspökség’ szentegyháza, 
mellyel ő alapköveitől kezdve, minden
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to ceptam. oinnibus suffieientiis ad ser- 
uicium dei! in auro uel argento u e-  
stimentisque multiplicibus nobiliter ador- 
nauit. Ipse uero rex episcopia nu- 
per incepta. Iáin uidelicet ipsam ar- 
chiepiscopalem! quam omnes episco- 
pales ecclesias! amplissimam singulis 
assignans diocesim! et unicuique sem - 
per preíiciens idoneum presulem ! 
simul cuin abbatiis! prediis! et cu- 
riis. familiis et redditibus regaliter dis— 
posuit. crucibus et uasis! aliisque su- 
pellectiíibus administerium deipertinen- 
tibus secundum quod unicuique opus 
fűit. sufficienter decorauit. et singulis 
annis quaindiu aduixit! munera et obla- 
tiones superaugebat. ne aliquid extrin- 
secus quererent qui officio sanctuarii 
preerant. Monachorum uitam et conuer- 
sationem. nunc per aiios. nunc per se 
ipsuni explorando diligenter examinabat! 
torpentes! arguens. uigiles! sub di- 
lectione constituens. canonicorum mi- 
nisterium ! episcopormn prouidentie 
sub testimonio episcopi ecclesie com- 
inendabal. secundum apostolion 0-  
mnibus omnia factus ut omnes lu- 
crifaceret.

XI.

Eo tempore in monasterio sancti 
martini erat monachus quidam sebastia- 
nus nomine! cuius probabilis uita et 
deuota in dei seruicio religio habebatur. 
Hunc rex uenerabilis miro cepit arnore 
diligere. quia quanto quis religiosior 
tanto erat ei acceptior. Illum ergo ob
uite merita pontilicali honore dignum iu-

16

az isteni szolgálatra megkívántatokkal, 
aranynyal, ezüsttel, sokféle köntössel fé
nyesen felkészite. Maga a király pedig 
azon püspökségeket, mellyeket nemrég 
kezde alapítani, magát tudnillik az ér
sekséget, minden egyéb püspökséget, 
és apátságot, miután mindegyik egyház
megyéje’ terjedelmes körét kijelelte, s 
igazgatását mindig ügyes föpásztorra 
bízta, örökséggel, udvarhelyekkel, né
pekkel és jövedelmekkel királyilag m eg- 
gazdagitá, keresztekkel, edényekkel és 
más isteni szolgálathoz kivántató készü
letekkel, mindegyike’ szükségéhez ké
pest bőven diszesité, s ajándékit élte’ 
fogytáig évről évre uj adományokkal 
tetézte; hogy világi javak után ne jár
nának, kikre az egyháziak’ igazgatása bi- 
zaték. A szerzetesek’ életét és társal- 
kodását majd mások, majd saját kémle
lete után szorgalommal vizsgálta, a reny- 
hedöket dorgálván, a szorgalmasakat 
szeretetébe fogadá. A káptalanbeliek’ 
tisztét a püspökök’ gondviselésére s az 
illető egyház’ püspökének felügyelésére 
bízta; az apostol’ mondásaként: minde
neknek mindenné lett, hogy mindene
ket megnyerne.

XI.

Azon időben a szent-mártoni mo
nostorban vala Sebestyén nevű szerze
tes, ki feddhetetlen életűnek és az is
teni tiszteletben áhitatosnak tartatott. 
Ezt a szent király mód nélkül megked- 
velé, mert minél vallásosabb volt valaki, 
annál kedvesebb vala előtte; tehát erre, 
kit érdemes élete’ tekintetéből főpapi
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dicans! regendo strigoniensi archiepi- 
scopatui eum prefecit. At quoniam fia— 
gellat deus omnera filium quera recipit! 
predictum sebastianum! ad probandam 
ipsius pacientiam! corporalium oculorum 
luraine ad tempus priuauit. Séd ne no- 
uellus in fide grex absque pastoris ré
gimmé a recti tramitis proposito deuiaret! 
per consensum romani pontificis sepe 
dictum ascricum colocensem episcopum. 
in illius locum substituit. Euolutis dein 
trium annorum circulis ! sebastianus 
ex dei misericordia recepto lumine! 
rursum per apostoliéi consilium sue 
sedi restitutus est. et ascricus ad suam 
ecclesiam uidelicet colocensem cum 
pallio rediit.

XII.

Erat uero rex uir iustus et fidelis 
in omnibus aclibus suis deoperfecte de- 
ditus! per uotum et oblationem semet 
cum regno suo sub tutela perpetue uir- 
ginis dei genitricis marié precibus as- 
siduis conferens! cuius glória et honor 
tani celebris inter hungaros habetur! 
quod etiam festiuitas assumptionis eius- 
dem uirginis! sine additamento proprii 
nominis ipsorum lingua regine dies uo- 
citetur. Et ut maiorem ipsius defensio- 
nis misericordiam consequi ualeret. in 
ipsa regalis sedis ciuitate que dicitur 
alba! sub laude et tytulo uirginis eius- 
dem perpetue! faraosam et grandem 
basilicam! opere mirifico! celaturis in 
chori pariete distinctis! in pauimento ta- 
bulis marmoreis strato. construere cepit. 
quam qui uidit! testimonium ueritati

tisztségre méltónak ítélt, bízta az esz
tergami érsekség’ igazgatását. De mivel 
az Isten azt sanyargatja, kit fiának fo
gadott, a fönebb említett Sebestyént, 
hogy türelmét megkísértené, megfosztá 
ideiglen testi szemeinek világától; hogy 
pedig a hitben növendék nyáj, pászto
ri vezérkedés nélkül, a választott igaz
ság’ utjától el ne térjen, a romai pápa’ 
egyeztével helyébe a többször említett 
Asztrik kalocsai püspököt rendelte. Se
bestyén azután három év múlva vissza 
nyervén Isten’ kegyelméből szeme’ vi
lágát, az apostoli szék’ tanácsából ismét 
átvette előbbi székét; Asztrik pedig ér
sekpalásttal tért vissza a kalocsai egy
ház ’ igazgatására.

XII.

Vala pedig a király valamint igaz
ságos, úgy hűséges férfiú minden cse
lekedeteiben, egyedül csak Istenben bi
zakodó, ki mind önnön magát, mind or
szágát szüntelen esdeklés közti fogadás
sal és bemutatással a szeplőtelen szűz 
Máriának, Isten’ anyjának védelmébe 
ajánlá; ki iránt a magyarok olly dicsé
rettel és tisztelettel viseltetnek, hogy e 
Szüz’mennybevitelének ünnepét, tulajdon 
nevének hozzáadása nélkül nyelvükön 
Nagy-asszony’ napjának mondják; és hogy 
oltalmának kegyelmét annál inkább meg
nyerhesse, magában a királyi szék’ vá
rosában, melly Fejérvárnak neveztetik, 
azon szűz’ tiszteletére s nevére híres 
és bámulatos alkotmányit roppant szent
egyházat kezdett építeni: ennek karfalát 
külön választott vésemények, padolatát
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V

Perhibet uerborum nostrorum. innume- 
rabilia palliorum. paramentorum! et alio— 
rum ornamenlorum ibi esse genera ta- 
bulas circaallaria plures! auro purissimo 
fabricatas. lapidum seriespreciosissimo- 
rum in se conlinentes. ciborium arte 
mirabili supra christi mensam ereclum. 
cameram omni genere uasorum cristal- 
linorum onichinorum. aureorum argen- 
teorum pleniter refertam. Tanta predi- 
tam uenustate supra descriptam eccle- 
siam in propriam capellam rex sibi reti- 
nens! tali eain libertate dotauit. ut nul- 
lus episcoporum in ea cuiusuis iuris 
quicquam haberet. Ne tamena regulari 
disciplina eiusdem loci fratres existerent 
alieni! ad communem solius archiepi- 
scopi synodum ecclesiaslici dogmatis in- 
stitutione inbuendi conuenire deberent. 
In die etiam absolutionis et consecra- 
tionis crismalis. cuicunque episcopo uel 
iniungeret rex ibi presens! uel illuc 
mitteret absens! penitentes in eaabsol- 
ueret. et crisma consecraret. Diuina 
quoque missarum solempnia! si regem  
ibi presentem esse contingeret! ille 
tantum celebraret episcopus. cui rex 
consentiente cumfratribus preposito c e -  
lebrare iuberet. In regis autemabsentia! 
absque prepositi et fratrum consensu! 
nullus episcopus uel missam celebrandi! 
uel cuiuslibet episcopalis officii exercen- 
di. sibi licentiam usurparet. Preterea 
eiusdem ecclesie populum instituit esse 
tam liberum! ut nichil decimarum cui- 
quam episcopo dare deberet! séd pre
posito soli et fratribus prout ab eo in- 
stitutum est seruicium exhiberet.

pedig márvány lapok ékesítik; szavaim’ 
valóságáról az tehet bizonyságot, a ki 
látta annak temérdek sok palást, egyházi 
készület, és egyéb ékességek’ nemeit, 
oltárai körül több tiszta aranyból készí
tett és igen drága sorba vett kövekkel 
környezett tábláit, a Krisztus’ asztalán 
álló csudálatos művü fedeles kelyhét, és 
mindenféle kristály, óniksz kö, arany és 
ezüst edényekkel teljes kincstárát. Ezen 
leirt díszes egyházat a király saját ká
polnájává tévé; mellynek olly szabadsá
got engede, hogy az semmi püspök’ 
törvényhatósága alatt ne leg y en ; pap
jai egyedül az érseki köz zsinatban tar
tozzanak összegyűlni: hogy ott megta
nulván a hit’ ágazatait, a törvényes fe
nyítéktől el ne távozzanak. A gyónta
tás’ és kenetolaj-szentelés’napján akár- 
melly püspököt bízna meg ott létében 
a király, vagy küldene távol létében, az 
a bűnösöket abban feloldozná, s a ke
netolajt fölszentelné. Ünnepélyes szent 
misét is, ha talán a király ott volna, csak 
azon püspök szolgálhasson benne, kit a 
fejedelem az ottani papság és prépost’ 
megegyeztével e végre rendelend; a 
király’ távollétében pedig egy püspöknek 
se legyen hatalma a prépost és papság’ 
engedelme nélkül e szentegyházban 
akár mise-áldozatot bemutatni, akár va- 
lamelly más püspöki hatóságot gyako
rolni. Ezen kívül ugyanazon egyház’ né
pét olly szabadnak nyilalkozlatá, hogy 
az tizedet semmi püspöknek adni ne tar
tozzék, hanem egyedül a prépostnak és 
az ottani papságnak legyen köteles 
fejedelem’intézete szerint szolgálni.
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XIII.

Demum seruus dei quetunc habe- 
bat! et aquirere poterat oinnia christo 
que ex ipsius dono fluxeranl conferre 
studuit! ut qui eum glória et honore 
mundj presentis dignum fecerat! cele-  
stis patrie ciuibus clementer associare 
dignaretur. Legimus in prophetia de 
apostolis scriptum. quod in omnem ter- 
ram exiuit sonus eorum et in íines or- 
bis térré uerba eorum. Hoc non solum 
de duodecim séd de omnibus adeom is- 
sis ad euangelizandum dictumesse pro- 
batur. quorum fide uerbis. et moribus 
hicrementum parit ecclesia. De quibus 
'ste christianissimus rex. non minimus 
fuisse comprobatur! qui boné uolunlalis 
et fámám operis quam in edificandis 
ecclesiis in ampiitudine proprii iuris 
exercuerat! in longe positas terras et 
urbes famosissimas disperseral. Con- 
struxit enim in ipsa conuersalionis 
chrisli secunduin humanitatem ciuita— 
te iherusalein! monachorum cenobium 
prediis ditauit et uineis ad uictum 
cottidianum copiam ministranlibus. In 
capite quoque mundi roma sub ty- 
tulo prothomartyris stephani! duo
decim canonicorum congregationem 
cunctis pertinenciis habundantem statuit! 
et maceriam in circuitu lapide mura
iam ! cum domibus et hospiciis hun- 
garorum orationis causa beati prin- 
cipis apostolorum pelri limina queren- 
tium condidit. Ipsam quoque regiam 
urbem constantinopolim ! beneíiciorum 
munere non priuauit ; in qua e c -

XIII.

Végre a Krisztus’ szolgája minden 
birtokát Krisztusnak, mint kegyelmétől 
vett szerzeményét, kívánta felajánlani, 
hogy akitől e világi dicsőségre s mél
tóságra érdemesitteték, ugyanaz öt menny
ország’ lakosival egyesíteni méltóztat- 
nék. Proféliában olvassuk az apostolokról 
följegyezve, hogy minden földre kiment 
az ö zengésük, és a föld’ kereksége ha
tárira az ö igéjek: ez nem csak a tizen
kettőről, hanem bizonyos, hogy az 
evangélium’ hirdetésére Istentől kül
döttek’ mindnyájáról mondatik, kik
nek hitük, szavaik, és erkölcseik által 

| gyarapodik az anyaszentegyház. Kik 
között ezen legbuzgóbb keresztény ki
rály bizonyára nem volt utolsó, ki ke
gyessége és munkálkodása’ hírét, mely- 
lyet széles birodalmában annyi egyház’ 
épiltefése által szerzett , messze földre, 
s a legnagyobb hirü városokba terjesz
tő; mert Jerusalem’ városában, mint 
Krisztus’ emberi társalkodásának helyén, 
szerzeteseknek nem csak monostort ál
lított, hanem naponkinti táplálékot bő
ven termő örökséggel és szellőkkel m eg- 
gazdagitá. Romában is, ama világ’ fővá
rosában, István első vértanú’ tiszteleté
re tizenkét kanonokból álló, mindenben 
gazdag szerzetet alapított; azon kívül kő- 
falas kerteletet, és házakat építtetett szál
lásul azon magyarok’ elfogadására, kik 
Péter, az apostolok fejedelme’ egyházába 
áhilatoskodni menendnek. Magát a ki
rályi szék’ városát Konstantinápolyi sem 
hagyó jótékony ajándék nélkül, melly-
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clesiam miriíici operis omnibus ne- 
cessariis suis donauit. Merítő igitur iá
ira terminos sue dominationis! nőmén 
adeptus est apostoli! quoniam etsi ipse 
euangelizandi non assumpsit officium 
predicatormn tamen dux! et magi- 
ster! eis tutaminis et sustentationis in- 
stituit solatium.

XIV.

Inter omnia superne miserationis 
beneficia! beato regi diuinitus concessa. 
pre omnibus sunt illa dinumeranda. et 
scriptis commendanda! que locum pri- 
mum obtinent! ad eterne uite gaudia 
promerenda! misericordia scilicet e t ue -  
ritas. In omnibus enim factis suis felici- 
bus illud intendebat esse precipuum! j 
quod ex euangelio fideli pectoris con- 
templatus est uisu. per ueritatis ipsius 
testimonium dicentis. Beati misericor- 
des! quoniam ipsi misericordiain con- 
sequentur. Et in alio loco. Date et da- 
bitur uobis. Tantis igitur misericordie 
et pietatis brachiis ehristi pauperes! im- 
mo christum in ipsis amplexatus est! 
quod nullus unquam hospes et peregri
nus! ab eo sine benignitatis alicuius so- 
lamine tristis abscessit. Ad recreationem 
egenorumcotidianas expensas indeficien- 
ter fieri constituit! nocturnas uigilias in la- 
uandis ehristi fidelium pedibus et in ab- 
scondendis in sinupauperum elemosinis! 
agiliter et ylariter transigere solebat. 
egenum christum in membris suis con- 
solari deliberans temporaliter! ut ipse 
uite celestis cameram cunctis delecta- 
mentis refertam! inueniens iocundari

nek bámulatos alkotmányu egyházát min- 
den szükséges készülettel megajándé- 
kozá. Birodalma’ körében tehát méltán 
nevezteték apostolnak; mert ámbár 
személye szerint nem hirdeté az evan
géliumot, de az egyházi tanitók, vezér
lete s oktatása alatt nyertének vigaszta
ló menedéket és élelmet.

XIV.

A mennyei kegyelem’ minden aján- 
déki közt, mellyeket e szent király on
nan felülről vett, leginkább azokat szük
ség eléadnunk és írásba foglalnunk, mel- 
lyek az örök boldogság’elnyerésére kí
vántatok’ sorában első helyen állnak, 
az irgalmat tudnillik és igazságot; mivel 
minden szerencsés cselekedetét lelki 
szemeinek tiszta világánál főleg az 
evangéliumhoz irányozta, az örök igaz
ságnak ime tanúbizonysága után: Bol
dogok az irgalmasok, mert ők irgalmas
ságot nyernek. És másutt: Adjatok és 
adatik nektek. Krisztus’ szegényeit te 
hát, sőt azokban Krisztust magát, olly 
irgalmas és kegyes karokkal ápolgatá, 
hogy egy jövevény és idegen sem tá
vozott el soha tőle szomorúan, valamelly 
jótékony vigasztalás nélkül. A szegény
ség’ naponkint] enyhülésére kifogyhat- 
lan költséget rendele; szokása vala éjen- 
kint készséggel és jó kedvvel Krisztus’ 
híveinek lábait mosni, s az ügyefogyot- 
tak’ kebelébe segedelmet rejteni; igy 
kívánt a fogyatkozott Krisztusnak tag
jaiban vigasztalólag szolgálni a földön, 
hogy a mennyei élet’ örömteli hajlékának 
örök vigalmaira érdemes lehessen. Egy



uiererelur eternaliter. Quadam uero no- 
cte spirituali monitu tactus. neminesci- 
ente solus plenum dono dei gerens 
sacculum christi pusillum gregem soli- 
to more perrexit uisitare, statimque 
pauperes distribuende celestis thesau- 
ri pecunie disturbantes initium! uiri dei 
meritis euulsione barbe prebuerunt te -  
stimonium. Ob hoc gaudio perfusus ma- 
ximo miles christi! se contulit ad 
beatissimam creatoris omnium genitri- 
cem. prostratus térré gratias ágens 
sic exclamauit. Regina celestis et mea 
quem tu regem statuisti! milites tűi sic 
me honorauerunt. Si ab aliquo aduer- 
sario mihi fuisset hoc illatúm, meas 
iniurias per tuum ulciscerer admini- 
culum. Sciens ergo dominál pro hoc 
eternam michi retribui felicitatem! ni- 
mis exulto. gratias ágens saluatoris no- 
stri uerbis consolatorys! quibus di- 
scipulos suos consolatus est dicens. 
capillus de capite uestro non per
ibit. His dictis se uir dei celesti gratia 
percipiens uisitatum! et spirituali ca- 
rismate perfusum! cordis ianuas opem 
querentibus nunquam claudere de- 
creuit séd per se deinceps et per 
alios! et precipue per christi seruos 
et familiares! clericos scilicet el 
monachos! celitus sibi datas facul- 
tates! in eternis thesauris per manus 
pauperum fecit collocari. Huius rei 
testimonium quam plures exhibent. séd 
ex his unus in eternum cum ipso 
celestis uite particeps monachus! ex 
seculari nobilitate conuersus. et here- 
mita beatus gunterius ! qui liberali-

éjszaka pedig lelki sugallástól indíttatva, 
Isten’ ajándékával teljes erszényt fogván, 
titkon egyedül indult el szokása szerint 
a Krisztus’ kisded seregének látogatá
sára; de a szegények mindjárt kezdet
ben rendetlenségbe hozván a pénz, mint 
mennyei kincs’ kiosztását, szakállát tép
ték az Isten’ emberének érdemei’ bi
zonyságául. A miért nagy öröm környé
kező e Krisztus’szolgáját; ö a mindenek’ 
teremtöjének boldog anyjához járula, s 
földre borulván, köszönettel imigy kiál— 
ta fel: Mennyei királyné! és az enyim, 
kit királynak rendeltél, igy tiszteltek meg 
a te szolgáid! Ha valamelly ellenségem 
követte volna el rajtam, megbosszulnám 
segedelmedben bizakodva ezen méltat
lanságot; tudván tehát Asszonyom! hogy 
ezért örök boldogságot nyerendek, nagy 
örömemre szolgál és köszönettel foga
dom Üdvözítőnk’ amaz örvendetes sza
vaival, mellyekkel tanítványait vígasztalé, 
mondván-' Egy hajszál sem vesz el fe
jetekről. Ezeket mondván az Isten em 
bere, mennyei irgalmat, és lelki ke
gyelmet érze keblében, egyszersmind 
fogadé,hogy a segédeimért esengök előtt 
mindig tárva leend szivének ajtaja; s 
ezentúl mind saját személyében, mind 
mások, leginkább Krisztus’ szolgái s ked- 
veltjei, tudnillik egyháziak és szerzete
sek által, az égtől vett javait a sziiköl- 
ködőkre hinté, hogy örök kincset gyüj -  
tene magának. Erről többen tesznek ta
núbizonyságot; ezek közt szent Göntér 
szerzetes, örökös társa a mennyei élet
ben, polgári helyzetébe^ nemes, meg
térte után pedig remete, ki a kegyes
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taté caritatiui principis illectus! sole- 
bat eum sepius de terra bohemicorum 
uisitare. Quociens enim curiam ipsius! 
aduentus sui fulgore perlustrauit! came- 
ra regis sub manu sua posita! peregri- 
nis egenis. et indigenis. uiduis. et or- 
phanis. cenobiis. ecclesiis. re distributa 
quam conlinebat in breui fűit exinanila. 
Ad nutum etiam eiusdem serui dei! rex 
deo deuotus. monasterium quod bél 
nuncupatur incipiens! omnibus bonis di- 
tauit. ubi monachus gerardus de uenetia 
ueniens! uitam contemplatiuam agere ce-  
pit. qui constitutione superna pontifex 
electus! post obitum sancti regis in
stanté disturbatione christianitatis lapi- 
datus est! per donum gratie spirituális 
dignus est eífectus consorcio mar-

Nec hoc pretereundum estirao! 
quod in uiro dei quanti meríti post 
obitum fórét, diuina uirtus in uita 
sua demonstrare uoluit. quippe quo
ciens alicuius hominis infirmitas! au- 
ribus suis intimata fűit! missa sibi 
pro medicina! quam tunc in pre- 
senti poterat habere particula pa- 
nis! pomi. uel herbe redolentis. man
dátum ut sanus surgeret transmisit. et 
dei propiciatione libum ipsius co- 
mittante stalim sospitatem recepit. 
(p)ost gloriosam ad celos ascensio- 
nem et mirabilem patris conces- 
sionem ! saluator noster paucis cor- 
poraliter apparuisse perhibetur. per
uisionem uero multos consolatos. fu-
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fejedelmet , adakozása által édesgetve, 
cseh földről gyakran szokta volt meglá
togatni; mert valahányszor udvarát je
lenlétével ékesité, a király1 kincstára ke
zére bizaték, mellyet ö, az abban talált 
pénzt a szűkölködő idegenek és honföl
diek, özvegyek és árvák, kolostorok és 
egyházak között osztván ki, hamar időn 
kiürité. Ez Isten1 szolgája1 akaratjából 
épité s javakkal meggazdagitá az iste
nes király azon monostort is, melly Bél
nek mondatik ; hol utóbb Velenczéböl 
jött Gellért szerzetes kezdé szent el
mélkedéseit gyakorolni: ki az ég1 rende
letéből főpapnak választatván, a keresz
ténységnek a szent király1 halála után be
következett háborgattatásakor, megkö
veztetek, lelki kegyelem által méltóvá

Azt sem vélem elhallgathatónak, 
hogy, milly sok érdemű leend elhunyta 
után ez Isten1 embere, a mennyei hata
lom már életében akará megtudatni; 
mert valahányszor akárki1 betegsége fü
lébe jött, orvosság helyett, egy falat 
kenyeret, adag almát, vagy szagos fü
vet, a mi épen kezénél vala, külde a 
betegnek, és parancsold neki, hogy kel
ne föl betegségéből; mire isteni meg- 
könyörülés követé a küldött ajándékot, 
és azonnal meggyógyula. Üdvözítőnkről 
mondatik, hogy ö, dicsőséges menny- 
bemenetele után , az Atyától nyert 
csodálatos hatalma szerint, kevésnek 
jelenék meg tesliképen; de látvány
ban , a jövendők1 felfedezése végett

9
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turorum eos prescios esse docuit. 
quod et huic beato regi contigit. 
Quadam igitur nocte! repente per re-  
uelationem quandam experge factusue- 
redarium quemdam intradiemet noctem 
ad albam transsiluanam precepit festi— 
nare. et omnes in rure manentes! ad 
municiones ciuitatum quam citissime 
possent congregare. Predixit enim su- 
peruenturos christianorum hostesluide- 
licet qui tunc hungaris iinminebant bessos! 
et possessiones eorum depredaturos. Yix 
nuncius mandata regis compleuit! et ecce 
bessorum inopinata calamitas ! incendiis 
et rapinis cuncta deuastauit. per reuela- 
tionera dei raeritis beati uiri concessam! 
animabus hominum saluatis per rece- 

" ptacula municionum. Accidit post hec 
y  defuncto beati regis amico! románé di- 
ff| gnitatis augusto henrico pio! cunradum 
“ imperatorie potestatis coronain! per ger- 

manorum electionem assumere! qui de- 
structa pacis tranquillitate! tolius theo- 
tonie manu coadunata. pannonié termi- 
nős hostiliter conatus estinuadere. Contra 
quem rex consultum habens episcopo- 
rum et principum! ad tuendam pátriám 
armatos totius hungarie contraxit. prius 
tamen recolens se nichil posse sine suf- 
fragio christi! manus et cor Ieuans ad 
ethera! domine sue perpetue uirgini dei 
genitrici mariae suas iniurias commen- 
dans talem erupit in uocem. Si piacét 
tibidomina mundi. tue partém heredita- 
tis ab inimicis deuastari et nouellam plan- 
tationem christianitatis aboleri! non mee 
precor imputetur desidie! séd potius 
dispositioni uoluntatis tue. Si pastoris

soknak nyujta vigasztalást; a mi e szent 
királylyal is történt. Egy éjszaka tehát 
némelly nyilatkozásra hirtelen fölrezzen
vén, és legottan postalovagot egy nap 
és éj alatt erdélyi Fejérvárra utazandót 
rendelvén, azt parancsolá, hogy a me
zőn tartózkodók haladék nélkül a váro
sok’ erösitésére toluljanak. Mert megjö- 
vendölé, hogy a besenyők, kik a ke
resztények’ ellenségei valának, és akko
ron a magyarokra ütni készülének, b e
rontanak határaikba, telkeiket pusztitan- 
dók. Alig teljesité a hírnök a király’ pa
rancsát, és ime a véletlen csapás! A 
besenyők tűzzel és rablással mindent 
feldúltak; menten egyedül az emberek 
maradtak, kik e szent férfiú’érdemeinek 
adatott isteni nyilatkozásra, a védsán- 
czok közé vonultak. Történt ezután, hogy 
elhunyván a szentkirály’ barátja, a jámbor 
Henrik romai császár, utána a néme
tektől megválasztatott Konrád vévé föl 
a császári hatalom’ koronáját: ki fel
bontva a csendes békét, egész Német
ország’ seregeit összegyüjtvén, ellen
séges készülettel szándékozék beütni 
Pannónia’határaiba: ki ellen a király a 
püspökökkel és nagyokkal tanácskozván, 
a haza’ védelmére egész Magyarország’ 
fegyvereseit összegyiijté. Elébb azon
ban, meggondolva, hogy Krisztus’sege
delme nélkül mit sem tehetne, kezeit 
és szivét az égnek emelvén, méltatlan 
sorsát asszonyának , Isten’ szűz anyja, 
Máriának ajánlá; következő szavakra fa
kadván: Világ’ asszonya! ha akarod, úgy
mond, hogy örökségedet az ellenség el
tiporja, s a kereszténység’ zsenge ültet-
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culpa. quod meretur ipse luat. insonti- 
bus parce precor ouibus. His dictis quasi 
consolatus ab ipsa íiducialiter ad- 
uersus liostem iter arripuit. Altéra 
mox die nuntius ad unumquemque 
ducem germanorum in castra ceu 
missus ab imperatore uenit. qui eis 
redeundi mandátum detulit. R egre- 
dientibus aduersariis uir sanctus re-  
spectu miserationis dei. se uisita- 
tum intelligens! christo sueque geni- 
trici térré prostratus gratias egit ! 
cuius se cum regni prouisione tu- 
tamini. precibus assiduis commenda- 
uit. Imperator uero suorum tam re- 
pentina perterritus defectione sci- 
scitans qualiter rés facta fuerit! cum 
nuncium reuersionis eorum non suum 
fuisse ueraciter sciret. per consi- 
lium diuinitatis ad corroborandam r e -  
gis fidelissiini spem. factum non du- 
bitauit. seque dehinc ab inuasione 
regni eius! timore iudicis eterni re- 
tentus abstinuit. Idem quoque rex 
beatus sollicitudine regalium dispo- 
sitionum occupatus. tempus diurnum 
colloquiis et consiliis transigens! per 
noctis silentium uigiliis et orationibus 
instare. contemplationi uacare. lacri- 
mas fundere. deum alloqui precibus 
operám dabat. iustique iudicis mode- 
rationem! super cottidianas iudicio- 
rum discussiones! misericorditer de- 
scendere flagitabat. Quod cum sedulo 
spirituális desiderii frequentaret offi- 
cio. nocte quadam templo dei lon- 
ge remoto! descenderat quippe cum 
illő suo magnó et nobili comitatu!
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vényét semmivé teg y e : az, kérlek, ne 
nekem restségül, hanem inkább szabad 
tetszésednek tulajdonittassék. Ha vétkes 
a pásztor, szenvedje érdemlett bünteté
sét; de a rosszban nem részes nyájnak, 
kérlek, adj bocsánatot. E szavak után 
mintegy megvigasztaltaték tőle, s neki 
bátorodván, kiindula ellenségét megro
hanni. Következő napon legott minde
gyik német vezér előtt hirnök jelenék 
meg a táborban, mintha a császár kül
dötte volna: kitől parancsot vevőnek, 
visszamenni hadaikkal. Az ellenség’’ visz- 
szatérte után látván a szent férfiú, hogy 
isteni könyörüld volna vele, földre bo- 
rula, hálát adni Krisztusnak és szent any
jának; nem is szűntek meg ehhez ajánló 
esdeklései, venné mind öt magát oltalma, 
mind országát gondviselése alá. A császár 
pedig, ki övéinek váratlan elpártolására 
megfélemlett, tudakozván, mikép történt 
legyen ez! midőn kétségtelenül tudná, 
hogy ö visszahívó követetnem rendele, 
azonnal látta, hogy a dolog isteni végzés
ből történt, a leghívebb király’reményének 
bizonyságául: mire az örök ítélő bírótól 
megfélemedvén,országára rohanni ezen
túl ovakodék. Ugyanezen szent király, 
az országlási gondoktól elfoglalva, a nap
pali időt értekezések-és tanácskozásokra 
fordítván, az éj’ csendét virrasztásra s 
imádságra szentelő, elmélkedéssel és 
könyhullatással töltő; s esdeklő szavát Is
tenhez emelvén, naponkint! törvényes 
végzéseit az igaz biró’ irgalmas vezér
letébe ajánlá. A mint ezt buzgó lélekkel 
szakadatlanul gyakorolná, némelly éjsza
ka, minthogy közel nem vala egyház, ki-
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fixis tentoriis in campestris amplitu- 
dinis loco! ceteris sopore depressis! 
surgens a lecto. cubiculum cordis 
ingressus. genibus flexis clauso oris 
hostio eterne miserationis ianuam g e -  
mitibus et lacrimis pulsabat. Cumque 
diutius deprecationibus insisteret domi- 
ni sui regis eterni ministris ad su- 
scipiendas preces eius conuenientibus! 
papilio super eum extensus a terra 
leuatus lám diu pendere cepit in aere! 
donec uir dei in se reuersus a con- 
templatione spiritum relaxauit ab ora- 
tione. Quod licet inuisibiliter illi soli 
qui rés nouit ante quam íiant! sui- 
que secreti consciis angelis fuisset 
cognitum! cuidam tamen magne sim- 
plicilatis et innocentie uiro ! qui 
tunc simili forsilan instabat operi. 
uisibiiiter est manifestatum. Quem 
rex sanctus archani sui conscium e s-  
se per spiritum sanctum edoctus. ad 
se uocatum blandis prius sermo- 
nibus quid uidisset sciscitabalur! post 
regiis donis eo dilato. ne cui pate- 
faceret quoadusque ipse rex uiue- 
ret interminabatur ei.

XVI.

(F)ama nominis sui in auribusmul- 
tarum gentium secularium diffusa! et 
iudiciis oris sui celebri laude ubique in- 
notescentibus sexaginta uiri bessorum! 
quorum superius mencionem habuimus! 
cum uniuerso apparatu suo! uidelicet 
auri et argenti copiositate! multaque 
uarietate ornamentorum curribus onu- 
stis! de partibus bulgarorum egressi! ad

ment egy messzeterjedt síkmezöre nagy 
számú jeles kíséretétől körülvéve, hol 
midőn a sátorok felütve smindnyájan mély 
álomba valának merülve, fölkele az ágy
ból,hogy szíve’hajlékába vonuljon, s legott 
térdre borulván, ajka mozdulatlan az örök 
irgalom'kapuját zokogással és kények
kel kopogtató. Kérlelő könyörgéseit ek- 
kép hosszabb ideig folytatván, Urának, az 
örök királynak szolgái jövének esdeklé- 
sei’ elfogadására; a fölötte kiterült sátor 
pedig mindaddig lengett emelten a leve
gőben; migaz Isten’ embere, félbehagy
ván elmélkedő könyörgését, ismét magá
hoz nem téré. Mi ámbár láthallanul egye
dül az, ki mindent tud, még mielőtt meg
történt volna, és angyalai,mint titkainak ta
núi előtt nem vala elrejtve: mégis egy igen 
jámbor és ártatlan férfiúnak, ki ugyan
akkor talán szintazt tévé, láthatólag tud
tára esett. A  szent király bizonyossá tétet
vén a Szentlélek’ sugallása által arról,hogy 
titkát egyvalaki tudja, azt magához hivató, 
selébb nyájas hangon kérdétöle, mit lá
tott, utóbb királyilag megajándékozó, fe -  
nyegetőleg megtiltván neki ezt valaki 
előtt felfedezni, mig a király élne.

XVI.

Midőn nevének híre világszerte sok 
nemzet közt elterjede, s bölcseségét 
mindenütt magasztalólagemlegeték: hat
van besenyő férfiú, kikről fönebb tettünk 
említést, kikelvén egész készülettel, úgy
mint : temérdek sok arany- és ezüsttel, 
mindenféle ékességgel terhelt szekereik- 
kel, Bolgárország’ vidékeiről a király
hoz jönni akarván, Pannónia’ határaihoz

25

------------------------------
Hartvik sz. istv. élet .



regem uenire uolentes! terminis pan- 
noniorum appropinquauerant. At multi 
seruorum quorum cereus est animus 
flecti in uicium malignitatis face suc- 
censi. obuiam illis exierunt. Quosdam 
gladio percusserunt! omnia que eorum 
fuerant auferentes! uacuos et semineces 
reliquerunt. Ilii iudicio regis quid actum 
quidue perpessi sint reseruantes. iter 
quod ceperant peregerunt. et ad eum 
usque properantes genibus eius se 
aduoluerunt. Quibus uisis que cau- 
sa inquit malorum? Mi domine r e -  
ferunt! nos serui tűi nichil mali ma- 
chinantes ! ad audiendam iudiciorum 
tuorum ueniebamus disciplinam ! et 
quorumdam manibus quam nobiscum 
ferebamus pecunia absque delicto o -  
mnium nostrum ablata est. Insuper ap- 
prehensos nos ceciderunt! et uita uix 
comite uenimus ut nunciaremustibi. Rex 
ut erat prudentioris animi non uultu. 
non uerbis minatus est eos l sed sustinens 
ut scribitur. prudens spiritum reseruat 
in posterum. misit ocius ad illum. sub 
quo militabant tribunum! et die consti- 
tuto omnes prodicionis illorum uiros! 
jussit conspectibus suis presentari. 
Actum est ut imperauerat. et ad 
discuciendum in presentia sui statuti 
sunt. Quos alloquens! cur inquit le
gem preceptorum dei trans gredientes! 
non intellexistis misericordiam et uiros 
innocentie condempnastis ? Sicui feci- 
stis ita faciet dominus uobis coram me 
hódié! transgressores legis feriendi sünt. 
Accepta sententia educti sunt! et per 
ormiéra régiónéin in ingressu uiarum.

közelitének. Azonban sokan a rosszra 
viaszként hajlékony szolgák közül, go 
noszság’ lángjaitól hevülve elejekbe mé
nének, néhányat megkardoztak közülök, 
mindenöket elrabolván: s megfosztva min
dentől, félholtan hagyák el őket; kik 
a rajtok történt erőszakot és szenvedést 
a király’ Ítéletére hagyván, folytatók az 
utat, mellyen indulának, és a király’ elé
be sietvén, lábaihoz borultak. Mire ö: ki 
bántott benneteket ? kérdé tölök. Uram, 
mondának, mi szolgáid vagyunk, és semmi 
rosszat nem koholtunk; bölcs oktatás vé
gett járultunk hozzád: és nem e lég , 
hogy azon pénztől, mellyet magunkkal 
hoztunk, legkisebb vétkünk nélkül m eg- 
fosztattunk, hanem még megragadván, 
meg is sértettek bennünket; s csak éltünk’ 
veszedelméveljöhettünk, a rajtunk tör
ténteket bejelenteni. A bölcs eszü ki
rály sem tekintettel, sem szóval nem 
fenyegeté őket; hanem türelmes vala, 
a mint Írva van: a bölcs későbbre ha
lasztja ítéletét. Legott azon hadnagyhoz 
külde, ki alatt katonáskodtak, az árulás’ 
minden férfiait határozott napra maga elé
be idéztetvén. Úgy történt, amint paran
csolva volt: és elébe állíttattak, hogy meg
ítélt essenek; kiket megszokta, mondván: 
Miért szegtétek meg az isteni törvény’ 
rendeletéit, és nem voltatok semmi ir
galommal e férfiak iránt, kárhoztatván 
őket biintelenül ? Kölcsönért kölcsönt 
fog nektek az Ur mai napon elöltem fi
zetni; a törvényszegőknek meg kell hal
mok. Kimondván rajok az ítéletet, kivi
tettek; és országszerte, az utak’ kezde
ténél, akasztófa-halállal, kettesével v é -
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duó et duó suspendio perierunt. Quod 
ob terrorom incuciendum reliquis. zelo 
eum iusticie fecisse credendum est. ut 
quia regnum suum omnium hospitum 
pátens asilum esse uolebat. sic liber 
omnibus introitus esset. ut nullusingre- 
dientem quemlibet in aliquo ledere uel 
molestare presumeret. Quod et factum 
est. Nam quoad uixit nullus cuiuis ho- 
spiti quicquam molestie inferre pre- 
sumpsit.

XVII.

In beato quoque rege constat 
apostolicum illud impletum quod legitur. 
quoniam permultas tribulationes oportet 
intrare in regnum dei! et in libro sa- 
pientie quos diligit deus castigat. et pá
ter flagellat omnem íilium quemrecipit. 
Multis enim modis correctioni diuine 
succubuit! tribus annis iníirmitate con- 
tinua laboráns. Postquam inde propicia- 
tionis dei medicamine conualuit. iterum 
iudicis eterni per secreti consilii quandam 
examinationem in filiorum suorum obitu. 
sibi sensit imminere uerbera ! quos in 
ipsis infanlie gradibus insontes. qui dedit 
abstulit! De quorum morte mesticiam 
obortam. genitor propter amorem filii 
superstitis sancte indolis. pueri henrici 
solatio compescuit. Quem quasi iám uni- 
cum caro diligens affectu. precibus 
christo cottidianis et eius genitrici uir- 
gini perpetue commendauit. Hunc sibi 
főre superstitem! hunc regni heredem 
uotis omnibus desiderauit. Et ut effica- 
tior fieret ad tenenda tanti regiminis 
gubernacüla uirorum documentis. hor-

geztettek ki a világból. Ezt ö hihetőleg 
igazság’ szeretetéböl, s mások’ elretten
tésére tévé; hogy mivel országát min
den jövevények’ nyílt menedékeid akará 
tekintetni, olly szabad bejárása lenne 
mindenkinek, hogy senki akármelly be
költözőt valamiben megsérteni, vagy al
kalmatlansággal illetni ne bátorkodnék. 
A mi úgy is lett; mert migélt, senki sem 
mert többé jövevényt valamiben há
borgatni.

XVII.

A szent királyon is beteljesedett 
amaz apostoli mondat: mivel sok há
borúság által kell bemennünk az Isten’ 
országába. Es a bölcseség’ könyvében: 
fenyíték alá veti kedveltjeit az Isten; és 
az atya mindenkit megostoroz, kit fiának 
fogad: mivel sokféle isteni fenyítékben 
kelle részt vennie, midőn három évig 
szakadatlanul betegeskedők ; miután 
pedig az isteni kegyelem’ segedelmével 
felüdült volna, az örök Ítélő biró’ mély 
titok fedezte végzéséből, mintegy ki- 
sértöleg ismét más közelgő csapást 
szenvede fiai’elhunyta miatt: ezeket ár
tatlan csecsemő korukban, a ki adta, 
ugyanaz tőle el is vette. Kiknek halá
lából eredett keserve ellen, az életben 
maradt jámbor vonzalmu Imre fia iránti 
szeretetében kerese vigasztalást; kiért, 
mint már egyetlen szenvedélyesen szere
tett gyermekéért könyörge: ajánlván öt 
naponkint Krisztusnak, és az ö szűz szent 
anyjának. Ezt utódjául, ezt országa’ örö
köséül szivéből ohajtá. Hogy pedig illy 
bajterhes kormány’ viselésére ügyesb
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thodoxorum usu lectionis cottidiane fecit 
auditum utrumque prebere. Ipse quo- 
que paterne dilectionis ardore com- 
punctus. libellum sibi de institulione 
morum composuit. in quo Pideliter et 
diligenter uerbis eum ammonitionis 
spirituális alloquitur. instruens qualiter 
ante oinnia debeat obseruare fidem 
catholicam confirmare statura ecclesi- 
asticiun. honorem impendere dig-ni— 
táti pontificum. principes et milites 
diligere. iudicium obseruare. patien- 
tiain in cunctis actibus habere. ho- 
spites benigne recipere. benignius nu- 
trire. sine consilio nichil agere. maio- 
res suos ante oculos semper ad 
exemplum statuere orationis ofíicium 
frequentare pietatem et misericordiam 
cum ceteris uirtutibus possidere. Ta- 
libus et his similibus disciplinis in- 
stitutus. iuuenis preclarus ad nutuin 
dispositionis eterne. cui cuncta sub- 
iacent obediendo millesimo XXX. pri
mo dominice incarnationis anno. ui- 
tain lianc exitialem commutauit sem- 
piterna. supernorum ciuiuni adiunctus 
contubernio. Cuius animam ipsa trans- 
itus sui bora cuidam episcopo gre- 
corum sancte conuersationis uiro re- 
uelatum e s t! deferri per angelos ad celi 
palatia. Yerum quia pro sanctitatis sue 
meritis summo ab omnibus diligebatur 
affectu ! ortus est ingens luctus omnium. 
séd maximé principum ! inter quos 
páter desolatus graue traxit suspirium. 
Videns enim se solum sine spe poste- 
ritatis derelictum. pietatis affectu do-

. sciens uero scriptum non est sa-
28

készséget nyerendene , igazhitű fér
fiak’ tanítására késztető ötét a napon
kint] olvasás által egész figyelemmel 
hallgatni. Maga is szerzett atyai sze -  
retete’ hevében számára egy könyvet 
az erkölcsi oktatásról; mellyben hí
ven és nagy gonddal adja elébe lelki 
oktatását , intöleg szólván hozzá: mi
ként kell a közönséges hitet minde
nekelőtt fentartania, az egyházi kart vé
denie, s a főpapi hivatalt tiszteletben tarta
nia; a zászlósokat és katonákat szeretető -  
be, a bírói hatalmat szorgalmába ajánlá.ínté 
továbbá, lenne türelmes minden tettei
ben, kegyes a jövevények’ befogadásá
ban és nagylelkű azok’ ápolásában, for
dulna a tanácshoz mindenekben, tartaná 
példaképül szemei előtt őseit; figyelmé
be ajánlá az imádság, k egyesség , ir
galom és más jóságos erkölcsök’ gya
korlását. Az ezen és hasonló tanulmányok
ban kimívelt jeles ifjú, az örök végzés’ 
intésére, mellynek minden alá van ren
delve, Urunk’ születéseután 1 0 3 1-dik év 
ben fölcseréié romlékony életét az örök
ké tartandóval, hogy az egek’ lakói kö
zött lenne társalkodása. Lelke az angya
lok, mint Isten’ küldöttei által viteték a 
mennyei palotába; mi egy szent életű 
görög püspöknek isteni ihletés által azon 
órában, mellyben megszűnt élni, adaték 
tudtára. Es mivel szent életének érde
mei miatt közszeretetben vala, elhuny
tét mélyen szomorító érzettel fájlalták 
közönségesen, fökép az országnagyok; 
kik közölt a kesergő atya nagyokat so -  
hajta, és istenfélöleg szomorkodék: lát
ván, hogy egyedül marada, s nincs töb-



pientia. non est prudentia. non est 
consilium contra dominum. et illud 
in canonibus neminem propter obitum 
carorum nimium debere contristari. 
deposito merőre se totum contulit ad 
querendam largitalem misericordie di- 
uine cenobiorum et ecclesiarum mini- 
stros! monachos et clericos diuersis 
elemosinarum donis eonsolatus. expen- 
sas totius sumptus quem ad presens 
habere poterat peregrinis! uiduis ! et 
orphanis erogauit. Exterarum etiam 
monasteria prouinciarum munificentie. 
régié donis innumeris ! per nuntios 
suos sepe uisitauit.

XVIII.

grauedinem morutn. quam in iu- 
uentute reeeperat! usque finem uite 
tenuit. uix umquam ad risum labia 
mouit. recolens scriptum. risus dű
lőre miscebitur. et extrema gaudii 
luctus occupat ! semper sic apparens 
ac si ante tribunal christi staret. in- 
terioribus oculis eius presentiam uul- 
tu uerendo conspiciens ! christuni 
in őre. christuni in corde. christum 
in cunclis actibus se gestare dernon- 
strauit. Diem ultimum semper ante 
oculos cordis statuens ! toto men- 
tis desiderio iám inter patrie celestis 
ciues! quasi quodam angelice conuer- 
sationis habitu cupiebat habitare. Cun- 
ctis deo placitarum airtutum generibus 
adornatus in sanctitate et iusticia coram 
ipso! diebus uite sue conuersari decre- 
uit. ut in eo iám ceu quedam future 
glorificationis spes clarescere uideretur.

bé ivadékhoz reménye. Tudván pedig, 
hogy nincs bülcseség, sem okosság, 
vagy tanács az Ur ellen, és amaz egy
házi szabályt, hogy kedveltjei’ elhunytén 
senki fölöttébb ne keseregjen, határt vete 
fájdalmának; az Isten’ bőséges irgalmá
nak keresésére fordítván minden szorgal
mát, s a kolostorok és egyházak’ szolgái
nak, szerzeteseknek és papoknak sok
féle alamizsnát ajándékoza; naponkinti 
költségében, melly kezénél vala, zarándo
kok, özvegyekés árvák osztozván.Gyakran 
még idegen tartománybeli monostoroknak 
is küldöttei által királyi jótékonysággal 
számtalan adományt nyujta.

XVIII.

Komolyságát,melly már gyenge évei -  
ben tulajdona volt,élete’fogytáigmegtartá; 
nevetésre majd soha sem mozdítá ajkait; 
meggondolván, hogy Írva vagyon: a ne
vetés fájdalommal vegyül, és a szertelen 
öröm kesergésre változik; mindig akként 
jelenék meg, mintha Krisztus’ itélöszéke 
előtt állna, kinek jelenlétét lelki sze
mei előtt tartva, tiszteletteljes arczczal 
szemléié. Ekkép nyilvánitá, hogy Krisztus 
vala szájában,Krisztus a szivében,Krisztus 
minden tetteiben. ítélet’ napjára függeszt
ve mindig ügyeimét, a menny’ lakói közé, 
az angyalok, mintegy leikével rokonok’ 
társaságába ohajtozék. Eltökélő magában, 
hogy minden erkölcsi jóban, szentségben 
és igazságban, az Isten’ színe előtt, ki az 
erény semmi nemét jutalom nélkül nem 
hagy.ja,töltendiélete’napjait:ugyhogyben- 
ne mintegy tiszta fénynyel látszanék a jö
vendő megdicsöittetés’reménye ragyogni.
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XIX.

Post non múltúm temporis egro- 
tationem incurrit. qua postmodum cor- 
pore excessit ! longa nainque lan- 
guoris moíestia ingrauescente in p e-  
dibus stare nequibat. Yidentes autem 
quatuor palatinorum nobilissimi diu. 
graviterque laborantem. nam ipsi ad- 
huc in períidia cordis errabant ! 
consilium iniquitalis duxerunt. oc-  
casumque eius in mortem conati 
sunt tractare. Jam die aduespera- 
scente ante quam in domo lucerna ac- 
cenderetur! unus eorum audacter sub 
obscuro ingressus est. et ad iugu- 
landum regem ensem nudatum sub 
clamide tegebat. Dum pedem inhiberet 
ubi rex quiescebatreueracelestiimpulsu 
gladius corruit. percussusque in terram! 
tinnitum reddidit. Statimque rex audiens 
causam requisiuit et tamen quid fuisset 
presciuerat. Vir autem ille anxius cor
ruit. consilium íuroris sui recognouit ! 
doluit. accessit. procubuit. uestigia regis 
amplexatus est. se deliquisse confessus 
sibi indulgeri precatus est. Veniam que- 
rentem non arguit. facinus facile dimi- 
sit. idemque iussu regis homicide ilíi 
ínuenti adducti sunt. et aduersus eos iu- 
dicio locutus! digna eos multauit sen -  
tentia. Tandem per misericordiam dei 
dignus centuplicate retributionis brauio!

XIX.

Ez után nem sokára betegségbe 
esett, mellyben annakutána meg is szűnt 
élni; hosszas erőtlensége miatt annyira 
ellankadt, hogy többé fellábadni nem vala 
képes. Látva pedig az udvariak’ négy leg
jelesebbjei, hogy több ideig súlyosan be
tegeskednék, mivel ők még bensőleg hi
tetlenségben tévelyegtek, vétkes tanács
kozásba ereszkedtek; megegyezvén ben
ne, hogy életétől megfosztják. Kiknek 
egyike estalkony felé, még világgyujtat 
előtt merészen bement a kétes homályu 
szobába, a királyt mentéje alá rejtett mez
telen kardjával megölendő; ki midőn ott, 
hol a király fekvék, megbotlott, kardját 
kétségkívül isteni befolyásnál fogva leejté, 
inelly földbe ütközvén megcsendült. Ezt 
hallván a király azonnal okát kérdé, ámbá
tor elöretudta, mivolt légyen. Azon férfi 
pedig szívdöbbenve rogyott össze: m eg- 
vallá böszült szándékát, bánkódva járulván 
elébe, letérdelt, átkulcsolá vétke’ megis
merésével a király’ lábait, és bocsánatért 
esdett. A király nem üzé el színe elöl a ke
gyelemért esdeklőt, vétségét könnyen 
megbocsátá; s a király’ parancsolatára fel
fedezett gyilkosok elébe idéztettek: ö pe -  
dig kimondárájok az érdemlett büntetés’ 
ítéletét.Végre méltó vala Isten’ irgalmából 
a százszoros jutalom’ koszorújának elvé
telére, lázba esett, és miután nem kéllé,

*) Ezek a mölki kéziratban következőleg adatnak elő : „Veniam querentem non avertit, facinus facile
dimisit, idemque iussus traditionis conscios aperuit. Fostero die precepto regis liomicide illi inuen ti
adducuntur, et aduersus eos iudicio locutus est.“ (Antonii Mancini, S. Stepliani V ita e pervetusto co-
dice MS. celeberrimi monasterii Mellicensis excerpta. Posonii, 1781. 8. p. 54.)
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tactus febri cmn sibi diem transitus 
imminere non ambigeret. accersitis 
episcopis et primis palatii de elírt-  
sti nomine gloriantibus primum cum 
eis tractauit de substituendo pro se 
rege. petro uidelicet sororis sue fi- 
lio. quem in uenetia genitum ad se 
uocatum iám dudum exercitui suo 
prefecerat ducem. Deinde paterne mo- 
nuit illos fidem ortodoxain seruare 
quam acceperant amare iusticiam. uin- 
cula fraterne karitatis diligere ca- 
stitati operáin dare. humilitatis stúdió 
inuigilare pre omnibus. uero noueile 
christianitatis plantationi custodiam ad- 
hibere. His dictis manus et ocu- 
los leuans ad sydera. sic exclama- 
uit. Regina celi reparalrix inclita mun- 
di. tuo patrocinio sanctam ecclesiam 
cum episcopis et clero. regnum 
cum primatibus et populo supre- 
mis precibus committo. quibus ul- 
timum uale dicens manibus tuis ani- 
rnam meain commendo. Instabat tunc 
sollempnitas precipua ceíebris angelis 
et hominibus dies assumptionis eiusdem 
perpetue uirginis marié, in cuius gaudio 
si dissolutio sui corporis fieret maioris 
spem misericordie se sperans habi- 
turum precibus hoc spiritualibus postu- 
lauit. suspiriis et lacrimis obtinuit. Ade- 
rat igitur felix illa dies per eius obi lom 
felicior mox falura circumslabal cum cle
ro paternitas episcoporuin cum manu 
ministrorum principatus choruscomitum. 
ubi rex doni in o dilectus in medio iacens 
accepto unctionis spirituális sacramento 
sanctam animam corporis et sanguinis

hogy közel van napjai5 végéhez, egybehí
vó tá a püspököket azon főbb udvariakkal, 
kiket Krisztus5 nevének dicsősége lelke
sített: legelőször is arról tanácskozott ve
lők, hogy Péter, leánytestvérénekVelen- 
czében született fia, legyen a királyságban 
utódja; kit ö magához hivatván, régen az
előtt hadainak fővezéréül tett.Azután atya- 
ilag a nyert igaz hit5 fentartásárainté őket, 
s az igazság5 követésére; szívökre köté a 
testvéri szer etet’lánczait, a tisztaság5 gya
korlását, az alázatosságrai gondos figyel
met, de leginkább a kereszténység5 zsen
ge ültetvényének megőrzését. E szavak 
után kezeit és szemeit az egekre emelvén, 
igy kiáltott fel: Menny ei királyné, megvál
tásunk5 dicső eszközlője ! pártfogásod alá 
legyen bízva végső esdeklésemmei az a- 
nyaszentegyház, ennek püspökei- s egy-  
ház-szolgáiva^az ország ahonnagyok- és 
az egész néppel együtt; kiktől végbucsut 
véve, kezeidbe ajánlom, úgy mond, az én 
lelkcmet. Azalatt közelgői t ama nagy ün
nep, melly az angyalok és emberek előtt 
eg yképen nevezetes, ugyanazon szűz Má
ria' ünnepe, Nagy-Boldogasszony5 napja; 
hiv én, hogy tisztább fényben sugárzik alá 
az irgalom' reménye, ha annak örömei közt 
oldaná fel földi bilincseita halál,azér t imád- 
kozéklélekben, azt a kegyelmet sóhaj
tások és könyek után meg is nyerve. Föl
derült végre azon boldog nap, melly nem 
sokára elszenderülíe után még boldogab
bá válandott; s az egyházi szem élyzet, a 
püspöki atyaság, a tanács5 serege, honná-  
gyök és bírói kar mind körösleg állván, 
a király, amaz Isten5 kedveltje közöttök 
nyugvék: ott föl véve az utolsó-kenet
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domini noslri ihesu christi uiatico re-  
creatam anno dominice incarnalionis 
Mill. XXX. VIII-uo inmanus uirginis per- 
petue et sanctorum angelorum celestis 
quieli beatitudinis inferendam tradidit. 
factus est planctus maximus suorum. 
gaudium angelorum séd hic planctus 
postea uersus est in leticiam sempiter- 
nam tam nascentium quam et uiuentium. 
Ad exequias funeris eius ex omnibus 
pannonié plagis concurritur. corpus ad 
sedem regalem albam uidelicet ciuitatem 
deducilur. Et quoniam ecclesia beatis- 
sime uirginis ab ipso constructa nondum 
erat dedicata. inito consilio statuunt 
pontifices prius basilicain sanctificare. 
deinde corpus térré commendare. P er- 
fecla dedicationis sollempnitate corpus 
sanctum in medio domus sarcophago 
candidi marmoris imponitur. ubi per an- 
nos plures dominus per ipsius merita 
mullis incommoda pacientibus. febrici- 
tantibus afflictionem et miseriam suam 
proclamantibus. iudiciumque portantibus 
beneficia prestitit innumera. Sepe per 
noctem melódia cantus angelici a multis 
audiebatur. frequenter odoris suauissimi 
dulcedo per latéra templi disperge- 
batur.

szentségét, jámbor lelkét urunk Jézus 
Krisztus’ testével és vérével felkészülten 
általadé , az Ur’ megtestesülésének 
1038-d ik  évében, szűz anyjának és a 
szent angyaloknak, hogy azt a mennyei 
boldogság” nyugalmába kisérjék. Az övéi 
legott síró fájdalomra, az angyalok pedig 
örömre fakadának; ez a szomorúság azon
ban utóbb maradandó vigságra változott, 
mind az élőkre,mind az utána jövőkre néz
ve. Halotti tisztelkedésére nagy sokaság 
tódult össze Pannónia’ vidékeiről; teste a 
királyi szék’ helyére, Fejérvár’ városába 
viteték. És mivel az általa építtetett Bol
dogasszony’fejedelmi egyháza még nem 
vala fölszentelve, a főpapok tanácsot tart
ván azt határozák: szenteltetnék föl elébb
a templom,és a test azután temett essék el. t
Az egyház’ ünnepélyes fölszentelése után [I] 
annak közepén tételék le a test fejér már- m 
vány koporsóba, hol érdemei által jó ideig, T 
sok nyavalgó lázbeteg, sanyargatás és 
nyomorúság alatt sohajtozó, s törvényte
lenül elnyomatott számtalanszor nyere 
Istentől jótékony enyhületet; hol az an
gyalok nem egyszer többek’ hallatára 
éjenkint zengzetes énekethangoztatának, 
s az egyház’ falai közt gyakran a legkel- 
lemesb illat’ édessége terjedt el.

XX.

Quieuit itaque corpus bealum eo- 
dein in loco non apertis declaratum 
signorum indít iis. XLY. annis miro dis -  
posicionis ipsius seereto. qui in sanctis 
suis predicatur et est mirabilis. ut quot 
annos spiritus mole carnis indutus ter- 
reni coronam imperii per donum gratie
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XX.

XLY. évignyugvék tehát a szentsé- 
ges test ezen egy helyben, valamellycso- 
dajelnek nyilvános feltűnése nélkül, an
nak bámulatos titok fedezte végzéséből, 
ki szentéiben dicsértetik: hogy a hány 
éviglen testének súlyával felruházott 
lelke érdemes vala a szent kegyelem’
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spirituális gestare merebatur. tót cor- 
pus humi grauedine pressum et 
in puluerem redactum. et hic tem- 
pore predestinato declarari dignius. 
et in resurrectionis die renouari g lo - 
riosius haberetur. (uel mereretur.) 
Hoc quorsum respiciat quid desi
gnét oculis spiritualibus delectat in- 
tendere. quod sine preordinationis 
aífectu diuine factum non estiraatur. 
forsitan quedam in ipso terreni pól
óé r is aspersio ! igne diuine examinatio- 
nis puriíicanda remanserat. sine qua 
regnantes quasi quodam iure potentiali 
uitam presentem uix aut nullatenus 
transire queunt. Interiectis itaque XLY 
annis cum ad prestanda per euin mor- 
talibus misericordie sue beneücia sancti 
sui uellet deus iám merita declarare ex 
románé sedis institutione. apostolicis üt— 
teris sancitum est. ut eorum corpora 
eleuari deberent! qui in pannonia chri- 
stiane üdéi semina iacentes! sua eam 
predicatione uel institutione ad domi- 
num conuertissent. Adueniente uero 
tempore declarationis e iu s! et laudabi- 
lis gratie eius quam per ipsum gens 
hungarica pro meruit in mundo diuul- 
gande! rex ladizlaus qui tunc rempu- 
blicam amministrabat. uniuersa honestate 
morum preclarus habitus et uirtutum 
fulgore conspicuus. laudibus et seruitio 
dei perfecte deditus. spiritus paracliti 
perlustratione tactus. habito colloquio. 
cum episcopis et primatibus et totius 
pannonié sapientibus triduanum cun- 
ctis indixit ieiunium. ut quod communi 
catholicorum utilitati spiritus sancti do-

ajándékávalviselni e világi országiás’ko
ronáját: a föld’ terhe alatt annyi ideig ham
vadott teste is méltó lehessen mind itt 
az arra rendelt időben nagyobb diszszel 
ragyogni, mind a feltámadás5 napján uj di
csőségben elökelendeni. Mire mutat ez, 
és mit jelent, azt lelkileg gyönyörű 
szemlélnünk, és gondolnunk, hogy ez 
isteni elövégzet’ kegyelme nélkül nem 
történheték; talán némelly földi pornak 
az isteni vizsgálat’ tüzével kitisztítandó 
hinteménye marada fen rajta, melly nélkül 
uralkodók, mintegy hatalmassági jognál 
fogva alig, vagy épen nem múlhatnak 
ki ez életből. XLY. évnek lefolyta után 
tehát, midőn az Isten e szentének érde
meit fényre akará deríteni, hogy a ha
landók általa nyerendenék irgalmának 
jótéteményeit, a romai szék’ intézvénye 
szerint egy apostoli Írásban rendelteték, 
hogy azoknak testei vétessenek föl, 
kik Pannóniában a keresztény hit’ mag- 
vát hintvén, azt hirdetésük és oktatásuk 
által az Úrhoz téritették. Megérkezvén pe
dig kijelentésének és széles e világom 
kihirdetésének, mint azon dicsőséges ke
gyelmének ideje, mellyel a magyar nem
zet általa érdemelhete, László király, ki 
ez időben a köztársasági kormányt vitte, 
ki átalános jámbor erkölcseiért neveze
tesnek, ragyogó erényeiért jelesnek, 
és az isteni tisztelet iránt tökéletesen hó
dolónak tartaték, a vigasztaló Szentlé
lek’ sugárzatától indíttatván összegyűjtő a 
püspököket,főurakat és az egészPannonia’ 
bölcseit; kikkel értekezvén, harmad napi 
közös böjtöt rendele, hogy a mi Szentlé -  
lek’adományából,melly minden testi s lelki

3 3

Hartvtk sz, istv. élet.

-AA/'
s



_wx/£ 6 lS ^ 9 '

animarum et corporum salutem 
operantibus uideretur főre proficu- 
um ! communi cunctorum depreca- 
tione. ieiuniis et elemosinis! funda- 
ta. per manifestalionera signorum a 
christo deberet esse querendum. Séd 
ut ostenderet dominus quante m ise- 
ricordie rex sanctus fuerit adhuc 
mortali uiuens in corpore. qui iám 
cum christo regnans se demonstra- 
bat adhuc pre ceteris operibus ap- 
probare. cum triduo sanctum eius 
corpus totis uiribus eleuare satagerent. 
nulla de loco suo potuit arte moueri. 
Eo namque tempore exigentibus culpis 
inter predictum regem ladizlaum et 
fratrem eius salomonem grauis orta s e -  
ditio fuerat. ob quam salomon captus in 
carcere tenebatur. Cum ergo pro e le -  
uando corpore frustra conarentur. que- 
dam indusa iuxta ecclesiam sancti sal- 
uatoris in bukan sumlui nomine karitas 
cuius uite percelebris tunc temporis 
opinio ferebatur. reuelatione sibi c e -  
litus facta. regi mandauit! eos incassum 
niti. non posse sancti regis transferri 
pignora! donec salomoni a carcerali 
absoluto custodia libera indulgentia pre- 
beretur. Illő itaque e carcere producto 
et triduano iterato ieiunio cum ad trans- 
ferendas reliquias sacras ! tertia die 
uentum fuisset. lapis ingens super- 
positus tűmbe! tanta uelocitale sub- 
latus est ac. si nichil ante ponderis 
habuisset. *)

üdvösségnekeszközlöje,az egész keresz
ténységre boldogságot látszék hozandani: 
annak csodajelekben feltűnését mindenki 
egyesülten böjtre, s alamizsnára alapított 
esdekléssel kénytelenittetnék Krisztustól 
kérni.De hogy megmutatná az Ur, milly ir
galmas vala a szent király még gyarló test
ben éltekor, az iránt akkor is, midőn már 
Krisztussal uralkodék, nyilvánitá minden 
egyéb cselekedet fölötti méltánylatát; a 
mint harmad napig fáradhatlan törekvéssel 
erőiködének a szent testet fölemelni, az 
semmikép sem vala helyéből kimozdítható. 
Akkoron ugyanis, az elkövetett vétségek 
úgy hozván magokkal, az említett László 
király, és Salamon, annak unoka-testvére 
között nagy viszálkodás keletkezett, 
melly miatt Salamon fogolykép tömlöcz- 
ben tartaték.Midön tehát hasztalan töreke- 
dének a testet fölemelni, egy az akkori 
vélemény szerint igen hires életű apácza 
kinek neve Caritas„ Üdvözítőnk’ ba- 
kony sumlai (somlyai) egyháza mellett 
tartózkodván, mennyei jelentésre tudó
sító a királyt, hogy hiába törekednének: a 
szent király’ tetemei addig föl nem vétet
hetnek, mig Salamon fogságától fel
mentetvén, szabadsággal meg nem aján- 
dékoztatik. Ennek tehát a fogságból kive- 
zettetése, s a harmadnapi böjtnek ismét
lése után, midőn harmad nap múlva a szent 
tetem’ átviteléhez fogtak, azon nagy kő, 
melly a koporsóra nehézkedék, olly hir
telen hengeritteték le róla, mintha azelőtt 
súlya sem lett volna.

*) I tt e következő sorok ism ételteinek : „Adueniente uero tempore declarationis eius. et laudabilis g ra-
,tie quam per ipsum gens hungarica promeruit in  mundo diuulgande rex  W ladizlaus qui tunc rém 34



XXI.

Completo igitur tértié diei ieiunio 
et uespertuali oiticio cunctis diuine 
miserationis beueficia per beati uiri 
meritum prestolantibus! subito plebem 
suam chrislo uisitante miraculorum in- 
signia per amplitudinem domus sancte 
funduntur celitus quorum pluralitás 
quoniam ipsa nocte numerum excesse- 
rat. illud euangelicum hic libet introdu- 
eere. quod mundi saluator iohanni per 
nuntios sciscitanti. an ipse sit qui uen- 
turus est per responsum mandauerat. 
ceci uident. claudi ambulant. surdi au- 
diunt. leprosi mundantur. manci corri- 
guntur. paralitici curantur. quorum ta- 
men aliqua quia cuncta non possumus 
innotescere satagimus. Juuenis quidam 
omnibus membris dissolulus annis XII. 
paralisim passus. manuum et pedum 
carebat officio. qui parentum adiumento 
uectus illuc recepta totius corporis so - 
sipitate signorum fecit inicium. atque 
ad altare haud segniter currens omnium 
christo laudes clamantium augmen- 
tauit gaudium. Alius quoque puer 
septennis a natiuitate contractis neruis 
genibus et manibus reptabat quem 
parentes fide pleni. beati uiri suffragio 
conferentes. ipsi prostrati iuxta sepul-

XXI.

Vége lévén tehát a harmadnapi böjt
nek és vecsernyének, midőn várva várták 
mindnyájan, e szent férfiú’érdemének te
kintetéből az isteni kegyelem’jótékony
ságát, legott meglátogatván Krisztus az 
ö népét, mennyei csodajelek tölték be a 
nagy térségü szentegyházat; de mivel so
kaságuk azon éjszakán felülmúlt minden 
számot, itt egyedül azt kívánjuk az evan- 
geliomból eléadni, a mit Megváltónk Já
nosnak azon kérdésére: ö -e  az, a ki eljö
vendő vala ? küldöttei által adott felele
tül; a vakok látnak, sánták járnak, süketek 
hallanak, poklosok megtisztulnak, cson
kák helyre állanak, inaszakadtak meggyó
gyulnak; ezek közül mivel mind elő nem 
adhatjuk, néhányat mégis iparkodunk 
megismertetni.Bizonyos béna tagú, s XII. 
évig inaszakadozott ifjú, kezeit és lá
bait nem használhatván, szülőinek se
gítségével szállittaték oda ; s vissza
nyervén az egész testének épségét, 
övolt a csodajelek’ kezdője: ki nem 
henye futásával az oltárhoz, öregbité 
a Krisztust dicséröleg éneklő sokaság’ 
örömét. Ismét egy más hét évű gyer
mek, születése óta összezsugorodott 
idegei miatt négy kéz-láb csúszott ; 
kinek szülői teljes hittel bízván a szent

„publicam  administrabat. uniuersa morum honestate preclarus. habitus et uirtutum  fulgore conspi- 
„cuus. laudibus et seruicio dei perfecte deditus. spiritus paraeliti perlustratione tactus. habito col- 
„loquio cum episeopis et primatibus et totius pannonié sapientibus triduanum cunctis ind ix it ieiunium 
,,u t quod comrauni catliolicorum utilitati spiritus sancti donis animarum et corporum salutem operan- 
„tibus uideretur főre profícuum. communi cunctorum deprecatione ieiuniis et elemosinis fundata per 
„manifestationem signorum a Christo deberet esse querendum.“
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chrum secum posuerunt gratiampetituri. 
Quam mox consecuti ! contractionem 
neruorum in filio distendi mirabantur. et 
consolidatis genibus et plantis oranes 
eum incedentem uidentes. Christi nő
mén in beati uiri meritis laudabili cla- 
more glorificauerunt. Quem rex deo 
deuotus pre nimio gaudio lacrimatus. 
manibus a terra leuatum ad altare por- 
tauit. ubi imno laudis. prolato gratias 
deo pro beneficiis prestitis in sanitate 
pueri. cum omnibus qui aderant fa- 
uorabiliter egit. Sic totam noctem deus 
per famuli sui uenerationem multo- 
rum fulgoribus signorum. mirabiliter 
perlustrauit. populus uero uigiliis et 
orationibus intentus miraculum unum 
quodque laudum clamoribus manifestum 
facéré non cessabat. His inserendum 
uidetur! et illud quod non solum ibi 
presentes. séd longe quoque positi! 
suffragantibus eius meritis! celebrem 
consecuti sunt salutis effectum. Nam cum 
eleuationis ipsius undique cepisset fama 
crebrescere. uariis obsessi langoribus ex 
omnibus hungarie finibus ad eius san- 
ctum tumulum quo quisque poterat modo 
festinare ceperunt. Séd cum aliisproce- 
dentibus alii grauiori debilitate prohibiti. 
simul peruenire nequirent. simili tamen 
misericordia in uia innumeri sanati sunt. 
Vnde permansuram beneficiorum sancti 
regis memóriám! complures per eum 
sanitati redditi. in eodem ubi sanati sunt 
itineris loco. grandes aggregauerunt ac- 
ceruos lapidum. qui longo ibi tempore 
postmodum fuerunt. Séd et mulier que- 
dam cum inter hec filius eius exalasset
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férfiu közbenjárásában, leborulván vele 
együtt a koporsó mellé,kegy elmet esdek- 
lének. Ezt legott meg is nyervén, csodál
koztak, hogy fiuknak merevedt idegei 
tágulának; és látván mindnyájan, hogy 
erős térdeire s lábaira kelve járna,kiáltás
sal dicsöiték Krisztust a szent férfiú’ érde
meiben. Az áhitatos király szertelen örö
mében könyezvén, öt kezeivel nyalábolá 
fel a földről és az oltárhoz vivé, hol dicsé- 
röleg énekelvén, forró hálát ada az Isten- 

I nek mindazokkal, kik jelen valának, ezen 
gyermek’ épségén tett jótékonyságáért, 
így deríté Isten csodálatra méltólag szá
mosjelenések’ fényére az egész éjét szol
gájának tisztelete által; a nép pedig emel
ten böjtölvén, meg nem szűnt mindegyik 
csodajelenésre hálakiáltásra fakadni. Azt 
is ezek közé vélem vethetönek, hogy ér
demeinek közbenjárása által nem egyedül 
azok gyógyultak meg foganatos szeren- 
csévél, kik jelen valának, hanem a távollé
vők is. Mert midőn terjedni kezde min
denfelé szentek közé számításának híre, 
szentkoporsójához kezdének sietni, amint 
kitől telhetők, Magyarország’ minden ré
szeiből mindazok, kik valamelly betegség  
alá voltak vetve. De mig sok odaérkezők, 
sok súly os betegsége miatt oda nem jut— 
hata, ut közben mégis hasonló kegyelmet 
nyerve meggyógyult. Azért a szent ki- 
rály’jótékonyságának maradandó emlékje
léül sokan,kik általa nyerték vissza egész
ségűket, útközben, a hol meggyógyultak, 
nagy kőrakásokat halmoztak össze, mel- 
lyek azután is ott voltak sok ideig. Egy  
asszony is, midőn ezalatt fia meg szűnt él
ni, ki egyetlene volt, a szent király’ kopor
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spiritum. qui sibi fuerat unicus exanime 
nati corpus iuxta sancti regis tumulum de- 
posuit. deiet sancti eius super eos implo- 
ratura solamen.Mira quidem rés nostris 
obstupenda temporibus non prius rau- 
ber orare destitit quam filium quem de- 
functum collocauerat uiuentem accepit.

XXII.

Mane facto die post assumptionem 
sanctissime üirginis marié quinto con- 
uenientibus in ecclesiam cum reg-e prin- 
cipibus cum clero pontificibus primum 
missa pro defunctis est celebrata. 
deinde sublata tabula marmorea! que 
pauimento prominebat. postquam per- 
uentum est ad tumbam tanta flag-rantia 
suaue redolentis odoris in apparitione 
ipsius. omnes quiaderant circumdedit. 
quod in médium paradisi deliciarum do- 
mini se raptos opinarentur. Ipsa quo- 
que tumba plena fűit aqua parum ru- 
benti. quasi oleo permixta in qua uelud 
in basalmo (balsamo) liquefacto quieue- 
rant ossa pretiosa. Quibus in mundissimo 
linteamine collectis ! in ipso liquore 
diutissime quesitus est anulus. qui beati 
uiri dextre fuerat impositus. Quo non 
inuento ceperunt quidam iussu reg-is 
aquam in caldarias argenteas et dolia 
eífundere. ut euacuato sarcophago cer- 
tior anuli fieret inuentio. Séd mirum in 
módúm quanto magis liquor effundebatur. 
tanto plus eo crescente tumba repleba- 
tur. Quo uiso miraculo liaustam aquam 
locosuo restituerunt. nec tamen ea re- 
fusa magis ob hoc tumba repleta fűit. 
Tunc cooperto sepulchro laudes et gra-

sója mellé tévé le gyermeke’ holt testét, 
hogy az Istentől és e szentétől vigasztalást 
kérendene. Csodálatos, és korunkban bá
mulatos történet: a nöszemély addig félbe 
semszakasztá esdeklését, inig fiának, kit 
holtan helyezett oda, életét vissza nem 
nyerte.

XXII.

Megvirradván azon nap, melly a 
Nagy-Boldogasszony’ünnepe után ötödik 
vala, fejedelemmel a honnagyok, püspö
kökkel az egyházi személyek a szentegy
házba seregelvén össze, eleinte halotti 
mise mondaték, azután elmozdittaték a 
padolatból kiálló márvány tábla; s miu
tán lementenek a s ír ig , feltűnésére 
minden jelenlévőt olly kellemes szag- 
latu illat vette körül, hogy az Ur’ éde- 
ni gyönyöreinek közepette lenni lát
szatnának. A koporsó maga teli volt ke
véssé vereses, mintegy olajjal elegyí
tett vízzel; ebben, valamint olvasztott 
balzambanúsztak a drága tetemek: mel- 
lyek igen tiszta gyolcsba szedetvén, ma
gában a nedvben sokáig keresteték azon 
gyűrű, melly a szent férfiú’ jobbjára té-  
teték. Es mivel rá nem akadtanak, né
kik a király’ parancsolatából azon vi
zet , melly a koporsóban vala, ezüst 
kupákba s edényekbe kezdék töltögetni, 
hogy ezt kimerítvén, a gyűrűt annál bizo
nyosabban meglelhessék. Azonban minél 
több nedvet ürítének, annak szaporultával 
a koporsó csodálatra méltólag annál inkább 
töltözék. Látván ezen csodát, a kimerített 
vizet helyére tölték vissza; de azért a ko
porsó ennek visszaöntésével jobban meg
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tias diuine pietati proclamantes. cum 
inuento thesauro beatissirae marié dei 
genitricis et perpetue uirginis altare re -  
pecierunt. Interim deus qui est mirabilis 
in sanctis suis! effusis sue largitatis b e-  
neficiis. tam extra quam intra basilicam 
salutem petentibus miraculorum suorum 
signis se presentem esse notiíicauit. in 
tantum ut tempus illud dominice conuer- 
sationis inter homines uideretur reuolu- 
tum. de quo legitur omnes quihabebant 
infirmos uariis langoribus ducebant 
illos ad ihesum et curabantur. Hec o -  
mnia uirtus diuina non solum ipsa die. 
séd post tempore multo per merita fa- 
muli sui dignata est operari. quod etiam 
de aliis regionibus audita beneficiorum 
dei fama pro reeuperanda sanitate. di- 
uersarum inualitudinum morbis laboran- 
tes! ad suffragium uiri beati cum magnó 
desiderio conuolarent. Comitissa uero 
quedam nobilitatis eximie matróna co- 
mitis albi udalrici socia regis wladizlai 
sororis filia nomine machtildis tribus 
continuis annis dolore uiscerum grauata 
iám morli proxima fűit! que a suis in 
feretro delata mox ipsa die qua beati 
uiri tumulum attigit. paulatim se m e- 
liorari sensit. ac in brevi uite prioris 
sospitate recepta ! magnalia dei per 
famuli sui merita in se remunerata di- 
uulgauit. Cetera uero miraculorum dei 
prodigia. pro dilectione famuli sui celi- 
tus ostensa. non ideo quod fastidirem non 
scripta dereliqui. séd quia non soli mihi 
pluit dominus. qui super bonos et ma- 
los solem suum clarescere facit bene
ficiorum ipsius multiplicitatem cuncto- , lett egyképen
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nem telék. Mire a koporsó’ bezártával, az 
isteni kegyességnek háladicséretet kiál
tanak, és a talált kincsesei a boldogságos 
szűz Máriának, Isten’ anyjának oltárához 
tértenek vissza. De az Isten, ki szentéi
ben csodálatos, bőven árasztván jóté
konyságát mindazokra, kik e fejedelmi 
egyházban, vagy azon kívül segedelemért 
esedeztek, csodák által jelenlétét annyira 
kijelenté, hogy azon idő alatt az emberek 
tetszöleg az Istennel társalkodnának, mi
ről olvastatik: mindazok, kiknek sokféle 
erőtlen betegeik valának, azokat Jézus e -  
lébe vezeték, és meggyógyultak. Minde
zeket az isteni hatalom nem csak az nap, 
hanem azután is sok ideig olly kegyesen 
gyakorid szolgája’ érdemeinek tekinteté
ből, hogy jótékonysága’hírére más tarto
mányokból is sokféle betegségben sin
lök egészségök’visszanyeréseért vágyton 
vágyva siettek e szent férfiú’ segedel
méhez. Egy fényes származatugrófné asz- 
szonyság pedig, fejér Udalrik gróf’ társa, 
László király’ leánytestvérének Mathild 
nevű leánya, három álló évig bélfájásban 
szenvedvén,már szinte halálához közelíte: 
ez övéitől gyászpadon hozaték, és mind
járt a szent férfiú’ koporsójához érkezte’ 
napján érzé jobbulását; ki visszanyervén 
előbbi egészségét, hirdeté az Isten’ dicső 
m üveit, hogy szolgája’ érdemeinek ö 
vette jutalmát. A többi Isten’ cso
dáinak, szolgája’kedvéért mennyből bo
csátott bámulatos jeleneteit, nem una
lomból hagyom jegyzetlenül;hanem mi
vel az Ur nem egyedül nekem nyújt 
kegyelmet, ki a napot jók és rosszak fe -  

tündökölteti : minden-
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rum proficuo consulentem innumeris 
sapientibus quos hungaria fouet et 
amplectitur. stilo declarandum com- 
mendaui.

XXIII.

Illud tantum in fine codicis addere 
decreui. quam miro pietatis dei munere 
diu quesitus et non inuentus anulus. 
cum ipsa beati uiri dextera post trans- 
lationis eius terminum est manifestatus. 
Monachus quidam nomine mercurius! 
qui in ordine ciericatus! thesauri per- 
petue uirginis custos fuerat. etiam per 
amorem celestis patrie seculo renuncia- 
uerat. ipsa hóra qua tumulus fuerat 
apertus. ne quid sanctarum reliquiarum 
raperetur. redargutione regali pro cul 
inde est remotus. Cui tristi uultu in 
choro residenti iuuenis quidam albis 
uestibus uestitus pannum inuolutum tra- 
didit dicens. Hec tibi committo seruan- 
da cum tempus fuerit manifestanda. Post 
completionen ofíicii sacri monachus in 
angulo domcs pannum expandit! inte- 
gramque uiri dei manum cum anulo mi- 
rifici operis ternens expauit. atque se -  
cum nemine sciente ad monasterium 
quod rex su* regimini commendauerat 
tempus a iuurne sibi predictum. a chri- 
sto prestolatirus deportauit. Ibi diu so- 
lus abscondit. in agro thesauri custo- 
diam et excibias exercuit. post funda- 
tores ipsius íenobii conscios fecit. ad 
ultimum apfropinquante tempore rei 
declarande egis ad noticiam perduxit. 
Qui mox coalunatis episcopis et hun- 
garie primis nultis a X -o  miraculorum ibi

kinek hasznos sokféle jótéteményeinek 
feljegyzését azon számos tudósra bíz
tam, kik Magyarország’ kebelében ápol
tatnak.

XXIII.

Egyedül azt határoztam a könyv' vé
géhez adni, mi különös isteni jóság’ aján
dékából födözteték fel a sokáig keresett és 
meg nem talált gyűrű, magával a szent fér
fiú’jobbjával, átvitelének ideje után. Egy 
Mercurius nevű szerzetes,ki mint papiren
dű , a szűz anya’ egyházában kincstárnok, 
a mennyei haza iránti szeretetböl a világról 
is lemondott vala, azon órában, midőn a 
koporsó felnyittaték, nehogy a szent erek
lyékből valamit elragadjon, a királytól 
megdorgáItatván,onnanelmozdittaték.En- 
nek, midőn búsan üle a karzaton, egy ifjú 
fejér öltözetben összetekert szövetet a- 
dott át,mondván: Ezeknek, annak idejében 
fölfedezendőknek őrizetét rád bízom. Mi
helyt vége lett az isteni szolgálatnak, a 
szerzetes felbontá az épület’egyik sarká
ban azon szövetet; s midőn abban az Isten’ 
emberének teljes épségü kezét, és bámu
latos munkával készült gyűrűjét látta, 
megrettent, s magával, a nélkül, hogy va
laki tudta volna, azon monostorba vitte, 
mellynek igazgatása a királytól rá vala bíz
va; ott várván be az ifjú által Krisztustól 
megjövendölt időt. A monostorban elrej
tett kincsnek ott egyedül ő vala sokáig vi
gyázó őre; azután a monostor’ alapitóit ér-  
tesité: közeledvén végre kijelentésének 
ideje, tudtára adá a királynak: ki legott 
egybehivatván a püspököket és az ország’ 
főbb embereit, miután Krisztus csodajelek
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beneficiis erogatis. eleuande viri dei 
dextere diem statuit celebritatis. Quid 
est fratres quod ceteris membris disso- 
lutis et in puluerem carne redacta p e- 
nitus disiunctis sola dextera inanus 
ossibus cute cum neruis adheren- 
te sue seruauit decus integritatis ? 
Non aliud arbitror diuini consilii 
profunditatem in huius excellentia fa- 
cti uoluisse declarare. nisi dilectio— 
nis opus et eleraosine cunctos uir- 
tutum gradus ascendere. Ynde u e-  
ritas dicit in euangelio. Beati mise- 
ricordes quoniam ipsi misericordiam 
consequentur. Et itera Date et dabitur 
uobis. Item in alio loco. Sicut aqua 
ignera. ita elemosina peccatum extin- 
quit. Merítő beati uiri dextera fűit alie- 
na putredinis. que semper pietatis flóré 
reuirescens in alendis pauperibus nun- 
quam uacua — — donis erogationis. 
Subuenit quidem in necessitate (p)osi- 
tis. liberauit oppressos a iugo capti- 
uitatis. uestes et hospitalitatem prebuit 
peregrinis. uiduarum et orphanorum 
miserias et indigentias suas esse com- 
putauit. cenam et mandátum dominicum 
in lauandis egenorum pedibus cotti- 
die renouauit. elemosinas non de ra- 
pina uel aliorum dampno séd de pro- 
prii sumptus sacculis effluere fecit. 
ut domos dei diuites efficeret sibi 
uoluntatem habendi subtraxit. sicque 
cunctis ad nutum diuinitatis profici- 
ens carnem suam cum uiciis et con- 
cupiscentiis crucifixit. Inde sibi est 
corporis et dextere delectabilis et mi
randa ueneratio. inde dulcis et felix
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által ott számos segedelmet mutatott vol
na, ez Isten’ embere’jobbjának fölvételére 
ünnepélyes határnapot rendele. Mi dolog 
atyámfiai,hogy minden egyéb tag eloszlék; 
és a testnek meghamvadta után vég 
képen eltünék: egyedül a jobb kéz, 
csontjainak és bőrének idegeihez ta- 
padlan, tartá meg épsége’ díszét? Úgy 
vélem, nem mást akara az Isten’ rej
télyes szándéka ezen jeles történet ál
tal megmutatni, mint azt, hogy az em
berszerető segedelem, és alamizsna min
den egyéb erények fölötti lépcsők
re emelkedik. Azért mondja az örök 
igazság az evangéliumban: Boldogok 
az irgalmasok, mert ők irgalmasságot , 
nyernek. És ismét: Adjatok, és ada
tik nektek. Valamint más helyen : Mi
ként a v íz  a tüzet, az alamizsna akként 
oltja el a bűnt. A szent férfiú’ jobbja 
méltán vala ment a rothadástól; melly- 
ben mindig kegyesség’ rirága disz
lett, melly a szegényeket irgdmaskodással 
táplálta szünetlen: mert segedelmet 
nyujta az ügyefogyottnak, megszabaditá a 
rabság’ igája alatt sínlöket, i zarándokot 
ruházta s vendégül fogadta, íz  özvegyek 
és árvák’ Ínségét és szükölköiését sajátjá
nak tekinté, az Ur’ vacsorájálés parancsát 
a szegénység’ lábmosásában naponkint 
megujitá, alamizsnát nem rakományból, 
sem más’kárával, hanem sajá erszényéből 
osztogata; hogy Isten’ házait neggazdagi- 
taná, akaratja semmi birtok útin nem von- 
zodék: és ekkép minden tetbiben az Is
ten’ akaratja szerint munkákén, elfőjtá a 
test és bűn’kívánságait. Innm származék 
tetemeinek és jobbjának vidnnitó és bá-
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eterne uite retributio. inde desidera- 
bilis supernorum ciuium cohabitatio! 
ubi ipsum irradiat semper lucens et 
indeficiens splendor unius summeque 
deitatis patris et filii. et spiritus 
sancti per infinita secula seeulorum. 
Á M E N .

mulatós tisztelete, innen azon édes és bol
dogító örök élet’jutalma,innen az ég' lakói 
között kívánatos tartózkodása: hol ragyo
gást áraszt rá a mindig világító és szünet
len fénylő tündöklése az egy és legfőbb 
Is tenségnek, Atyának, Fiúnak és Szentlé -  
leknek mind örökön örökké. Ámen.

FÜGGELÉK.

$ 1E1TI
kyralnak Innepeeröl. *)

I S I M
(iVl)Isericordia et veritas eustodiunl regem, et roborabitur clemencia trónus 

eius prover. 20 . capitulo: írgalmassaag es ygassaagh megh óryzyk az kyralt es 
kegyelmesseegghel megh erósswltetyk ew  neky byrodaíma. ez ygheek vannak meg 
yrwan bólch eeggyk kenyweenek hwzad rezeeben: meer ygheek méltán v ee-  
tethetnek dychóseeges zent Istwan kyralnak newe dycheeretyre, ky mygh ez 
vylagon leen, nagy yrgalmassagban ygassagban es kegyelmesseegben eele ez z e -  
gheen wy kerezttven neep kózót, mynemew zenthseeges eeletben kedeeg vee- 
gezee el ydeyeeth Az sok choda tee te l, es anyazent egyhaaz nylwan vallya es 
byzonóyttya Byzonyawal azért méltán keel ez dychóseeges Cristus Jesusnak va- 
laztot vytezeet es Confessoraat, yelessen ez zegheen magyar orzaghbely nyomo- 
rwlt neepnek dycheerny tyztólny, kyknek wr isten keraly meltosagwl, es Apos
tol gyanaant adaa hogy mynt tanwsagawal es yoeeleteenek peldayawal tanoytana- 
a ygazgathnaa otalmaznaa, es az erek ydwesseeghnek wtaara vonnaa : Azért z e -

*) Közölve az előszóban XXII. szám alatt m egism ertetett, és a mag yar nemze ti Museumban őrzött pa
pír (Érdy-)codex után; m int emlékezetes, nem ugyan történeti kútfő (minőül több állításainál fogva 
nem tekinthető), hanem oly hazai r é g i s é g ,  melly főleg irodalm i szempontból nagy becsesei bír
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H aK'í VLK. SZ. ISTV. ÉLETE.



v u v -

io

relmes atyamffyay nagy zerelmetes zolgalaltal, es ayoytatus halaa adassaltartozwnk 
ez bodogssagus zent kyralnak, ky myat enny sok lelky testy yokat erdemlettwnk 
Ha kedeegh ew  halandó eeleteeben ollyan zorgalmatos wolt ez zegheen neepnek 
Idwesseegeen es otalmazasaan, liaat myt veelhetwnk teet es teezen, az halhatat- 
lansagban, zenetlen kenyereghween wr istennek elette, azew  zegheen nepeerth. 
Netalantan reeghen elveztwnk volna, my gonoz byneynkeert, ha Az eedes A z- 
zonywnk zyz mariawal az zent kyralyok ew  kegyes essedózeesóknek myatta nem 
taplalnanak. Kyról wgy eenekól anyazent egyhaaz ez may zenth zolosmaban. Idwez 
leegy bodog zenth Istwan kyral, te neepednek nemes remeenseege. Idwez leegy 
my meg tereesewnknek byzon doctora es Apostola. Idwez Leegy myndden Zents- 
seeghnek es ygassaghnak feenes tykóre the myattad hyttewnk Cristus Jesusban, 
te myattad ydwózewlwnk es Christusban keerwnk ymagy eghaazy zolgalokeert 
ees, hogy eegy ellenseegh se leegyen ragadozó ez te neeped kózót Ámen.

Bodogssagus Zent Isthwan kyralnak es Confessornak dycheeretes meltossa- 
garol, es zentseeges eeleteeról akarwan zolny, doctoroknak mondásokból heet 
nemes tyztóletes ayandekokat talalwnk kykkel wr isten ez ew  zerelmes zolgayaat 
anya zent egy hazban fieel magaztalaa, eegyeb kyraloknak es orzaagh byro fe je 
delmeknek felette.

Elssew meltossaagh mondatyk. Angyaly yzeneth, mert wgy olwastatyk róla 
hogy wr isten ew  zent ysmerety es valaztasa zerent mynt az zeep rosaat az tó- 
wysk kózzól azonkeppen zent Isthwant, az pogan zylektewl maganak valaztaa, 
kynek fees (fénes, fényes) foganattyaat mennyey zent kówet atal yzenee megh, 
kyben nemykeeppen hasonlattateek wrwnk Jesushoz. Azzonywnkhoz es kerez- 
tólew zent Jánoshoz ez eellyen nagX  meltosagus zentókhóz.

Másod meltossaggal zeretee wr isten, zent nevezethnek hywatallyawal: 
Mert mykoron ymaran az ew  zyley kerezttyennee lettenek volna, es az hyw- 
seegben eelneenek es az jámbor Azzony allat zyleseehez kózelgethne, neky y e -  
leneek prothomartyr zent Istwan es monda ew neky: Byzzaal azzony allat wr is
tenben, es leegy byzonyos benne, mert yme ffyat zylz, kynek ez orzaagbely 
neep kózót k raly Corona adatyk es az en newemet agyatok ew reea. Az zazzony 
allat nagy chodalattal monda ky vagy wram, es ky newed. En vagyok wgy mond 
prothomartyr Istwan ky Cristus Jesuseert elezer zenvettem es el enyezeek. Es 
mykoron az bodogh magzat zyletót volna, zent Albert pyspek yzteregomot az 
zent newre meg kereztólee.

Harmad méltósággal zeretee , erek Idwesseeghnek byzonyos batorssagawal: 
0  zerelmes atyamffyay, byzonyawal nagy isteny ayandeek es malazlossaagh: kyt 
wr isten meeghez vylaghy eeletben az erek Idwesseegre valazt myndden feelelem 
neelkyl: kyt, kewes zentóknek olwaswnk enghedóthnek lenny.
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Negyed meltosaag hogy wr isten ewtet sok keppen való méltóságokkal z e -  
retee Kyket egyzórssmynd nem yghen olwaswnk enghedóthnek lenny. Elssew  
mondatyk istentwl adatot nemes kyralsaagh, másod dycheeretes apostolssaagh: 
harmad doctorsaagh: 0  byzonyawal nagy isteny ayandeek kynek eeli en es enny 
malazt enghettetyk wgy olwastatyk ew róla hogy mykoron ymaran fieel seerdwlt 
volna. Dyaky twdomanban ees bólch volna, eegybe hywataa ew  attyawal ez or- 
zaagh bely wrakath es nemesseket, kirallyaa teweek ewtet. Es annak wtanna 
azon eztendóben, mykoron Cristus zyletetynek wtanna yrnanak kvlencz zaaz ky- 
lenczwen heet eztendóben zent Istwan kyralnak kerezttyen attya bodogwl es yo 
hytben ky muleek ez vylagbol es vyteteek az erek bodogssagban. Zent Albert 
pyspek ees azon eztendóben menween az pruzok kózzee predicallany es marty- 
romsaghnak Coronayaat vew ee. zent Istwan kyral kedeegh fogaa magaat Istennek 
zent parancholattya való eeletre,

Ewtód meltossaggal zeretee wr isten nagy tekeelleíes es eerdeines eeleth- 
nek malaztossagawal: mert vala myt keer vala wr istentwl, myndmegnyery va- 
la, sok chodakat ees teezen vala wr isten az ew zent eerdeineenek myatta kyket 
ha mynt elówe newezghetneenk nehez volna chak halgathnya ees:

Hatod meltossaggal zeretee wr isten: meennyey feenló chodalatokkal es y e -  
lenetekkel. Gyakorta a yewendóket megh ysmer vala zent leeleknek yhleseeból. 
Azt ees meg ysmery vala meeg annak elette mykoron gonoz tanach, es haborw- 
saag törteent ez zegheen magyar orzaag ellen. Oly yghen elhalahnazot vala ke
deegh az isteny lalasban, hogy mykoron ayoytatns ymaehagaban volt el ragatta- 
tot néha leelkeeben. Néha test zerent ees fel emeltetótaz fi'eld zynról: ew zents- 
seeges eerdemeenek myatta: Meel zorgalmas bwzgosaga volt kedegh anyazent 
egyházhoz: nylwan vagyon: mert nem chak ez orzagban rakattatot zent egyhaza
kat. De Jerwsalemben, Constantinapolban, Romában es sok orzagokban: kykból 
megh ysmertetyk kerezttyenseeghóz való zomeehozasa, es wr istenhóz való z e -  
retety

Heted méltósággal zeretee wr isten ez zent kyralt, ew  zent halalanak choda 
keepen való ysmeretywel, kyt nylwabban megh hallwnk az ew  zent eeleteból.

8eqiiitiir Legenda.
Wr Jesus Cristus zyletetynek (igy) wtanna oly mynt zaazheyan ezer ezten- 

dó felee yrwan, mykoron teeb orzagok kózót wgy mynt ez orzagh Cronicayaban 
tallallyok az Scyttyayinagarok Constantinapolt es eegheezgórógh orzagotífeel dwl- 
taak volna, es ez vylagon zertezerenth kerezttyenseegben ees sok pwztasagot 
töttenek volna, myeert ewk poganok valanak. Vala azon ydónek wtanna eegy ha
talmas Capitan feyedelem kynek Taxonvala newe, es mynd eegheez alífóldet raacz
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orzagot, mynd gherek orzaghygh hodoltattya vala. Es lakasa vala taxon óreeny az 
alífóldón, Ez fejedelemnek ydó yartaban leenek két ífyay: Geyssa es Myhaal! Ez 
Myhal feyedelemnek leenek estneegh ketli ífyay: eegyk newezee kopaz lazlonak, 
Az masodykat Yazwlnak: kopaz lazlonak ydó yartaban leenek három ífyay András 
Béla es leuente. Belatvvl leen zent lazlo lengel orzagban, kyról nylwabban va
gyon meg yrwan zent lazlo kyral eeleteeben. Taxonnak az elssew ffyalwl kynek 
vala newe Geyssa, azon ydóben mykoron Crlstus Zyleietynek wtanna yrnanak 
kylencz zaaz hathwan kylencz eztendóben wr istennek kywalt keeppen való malazt- 
tyabol zyleteek zent Isthwan kyral: zent Istwan kyraltwl teebb ífyay kózőt zy le- 
teek az eedes zyz zent ymre herzegh, kynek zentsseeges eeleteet, ha isten e g -  
heesseegben hágván az ew zent ynnepe napyan megh hallyok nylwabban. Mostan 
emlekózzywnkaz ew zentattyanak meltosagus zent eeleleeró l: Mykoron azért Bo- 
dogssagus zent Istwan kyral feei seerdwlt emberkoraban ywtot volna gyoropodyk 
vala, mynt meenyból adatot nemes magzat, zent ayandeek mynd wr istennek, 
mynt embereknek latasara,yo erkóchben jamborsagban zent malaztban, isteny fee -  
lelemben es zeretetben es myndennek wtanna zentsseeghes eeletben, leelkeet 
eeltetween ayotatus ymachagokkal, elmeeyeet meennyey gondolatokkal ez vyla- 
ghy testy eeleteet zent beyttel vygyazassal es zarándok yarassal: felettekylemben 
honnem az mastauy wrak fejedelmek es nemessek.

Mykoron azért wr isten az kyralsagban megh erósóytólte volna, ottan pokol- 
bely sathan wtanna erede, hogy el eytenee mert nehezzee tarttya vala hogy az 
ew  zent eerdemeenek myatta, ez orzagot kezeeból ky zalaztatta volna, Yala azért 
aaz ydóben Somogyssagban egy pogan hatalmas herezek kynek kwppan vala newe 
ez reeghy kopaz zyrynd fejedelemnek maradéka ky meegh zent Istwan attyanak 
elteeben ees eróssen wralkodyk vala, mynd egheez Somogsagban es zalassagban: 
Mykoron zeni Isthwan kyralnak attya Geyssa ky mwltvolna tamada ífeel ezgonoz 
kegyetlen herczegh.Akarwanzent Isthwan kyral (anyját ?) gonossaagzerent maganak 
veenny, az zent ky rali meg ólny ez mynd ez eegbeez orzaghnak wrasagaban esny. 
Zent Isthwan kyral balwan az gonoz zandekot, egyben hywaa az magyary wrakat, 
es dychóseeges zent Marthon pyspeknek seghódelmeet keerwen. ky zalla kwppan 
herczeg ellen. Es tewee badnaggyaa Venoellinus newó wrat ky yewt vala hozyaa 
neemeth orzagbol. Es mykoron nagy eróss ytkozetót tóttenek volna wr istennek 
yrgalmassagabol adateek az dyadalom zet zent (igy) Isthwan kyralnak, Es azon 
hadban Vencellinus had nagy, meg ólee kwppan herczegót kyeert nagy sok ayan- 
dekot es tyztósseegót veen az zent kyraltwl Es az gonoz hytetlen Somogy hvs- 
pant vagataa neegyee. Zent Isthwan kyral, Eggyk rezeet kyldee yztragomv kap- 
pwra Az masodykat Wesprymee Az harmad y kát el ífeel Górree.Az negv ed y ke 111 
el bee erdeiben ínyért mynd ez egheez orzaghnak elleseege volt.
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Másod hada zeni Isthvvan kyralnak leen Erdély Waydavval, kynek Gywla vala 
névvé, kynek leanyalvvl való vala zeni Isthvvan kyral, kynek Sarolth vala newe, 
Gyeyssanak feleseege. Mykoron azért yrnanak ezer keth eztendóben zent Isthvvan 
kyral nyornoteek erdely vayda ellen, es mykoron meg győzte volna fogoa meg 
Gywlaat mynd azzon feleseeghewel, es keth ffyaywal, kydee be magyar orzagba 
foghvva, mert annak elette gyakortaa való yzenettel es yrassal yntótte vala ewtet 
hogy lenne kerezttyennee es zenneek meg ez orzagli haborgatasalwl. De soha 
reea nem haylhalaa, hanem az hytetlenseegból Nagy erózak es wgy mynt akarat- 
tya ellen mynt ew  hozyaa tartozowal: ky haytaa es megh kereztóltetee. Annak 
wtanna Jamborvvl eelween, wgy tartaa mynt yo atlyaat es holtok vvlan ffeyeer 
varat nagy tyztósseeggel temettetee el. Es erdewseegh az ydótvvl foghwa ma
gyar orzaghoz halgatot, mynd ez ydeyglen.

Harmad yeles hada leen zent Isthwan kyralnak az Bologarok es olahok ellen 
hovvas el fóldeeben kykkel annewal eróssebben vyaskodeek mygh eróseb helyen 
lakoznak vala. kyknek feyedehnók keean vala, de mykoron megh gyezte volna 
evvket, nagy mondhatatlan keenchót es kazdagssagot nyere Es az orzagot adaa 
tyztwl eg  reeghy ósynek kynek zoltan vala newe. Es haza yewe az zent kyral 
nagy nyereseeggel magyar orzagban. Az Zoltan ÍFeyedelem kedeegh hawas el 
fóldeeben nagy erekes leen es hatalmas kytwl zarmazanak az Zoltánok, es ez or- 
zagtwl el zakadwan nagy sok nyomorvvsaggal fyzet.eek meg az yo teetelt. Zent 
Isthwan kedeeg az nagy nyereseegból nagy sok zent egyhazakat es kalastromo- 
kat rakattata ez orzagban wr istennek Azzonyvvnk zyz marianak es az meennyey 
dyehóseeges zentóknek tyztósseegókre, kyket kylemb varasokkal v-alalokkal és kyvvl 
belől való zeepseegókkelmegeróssóythween kyket ez mostany Jobaghwrakes ne
messek feel eegheenek el pvvztoythnak es magoknak foglalnak kyknek bozzw al- 
loya az teremtew wr isten.

Enneel sokkal tób hadokozasy voltának bodog zent kyralnak ez zegheen or- 
zagnak otalma mellet, kyket ha mynd meg yrnank yuó sem zenvvednee. Annak 
okáért, keesalkoggyvvnk arról ew  zent newe dyeheeretyre, meely zorgalmas lett 
legyen mynd ew azzon feleseegew el keslawal zent egyhazaknak gond vyseleesee- 
ben. W gy olvvastatyk rolok az orzagh Cronicayaban hogy myndden eztendóben 
el yaryaak vala ez orzagok meg latogatwan neezógethween myndden zent egyha
zakat kykben kyvvl belól ha my fogyatkozaast laítanak addeeg onnan el nem men
tenek mygh zerewel meg nem eeppóytelteek Azonkeppen kesla keralne azzon 
myse mondo rwhakat olthaar ótózetóket kerezthóket, es eegyeb eegyhaazbely rw - 
hakat, Megh neezógethween megh vvyogot vmla. Towabbaa egyhazy neepekról es 
feyedelmekról ez zent kyralnak oly nagy gongya vrala, hogy ennen maga meg lá
togatta evvket, visitalta exammalta, ha yol eel awagy gonozwl, ha anyazent e g y -
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haazhoz laat, ha vygyaz az zegheen neepón, ha pastorssagaat zerewel vysely Akar 
papok voltának awagy Calastromban lakozo barátok, ha kyt latot hallót reesthnek 
twnjjanak lenny meg feddótte corrigalta, ha kyt latot hallót zent eeletwnek lenny 
azt lelke zerent szerette, es eelt tanachawal. Es Ersekkee pyspekkee emelte 
zentólte ewketh; mynt olwastatyk hogy zent Mártonból az apathwr zerzetból 
yztragomy ersekkee valazta valazta (igy)eegy zent eeletw  frátert,kynek Sebestyen va- 
lanew e: Calachay ersekkee fráter Astricosth, pecy pyspekkee fráter Maurosth, ee l-  
lyen zent atyakat kyk nem pwztoytottak mynt az mostanyak kyk gonossagra nem 
kóltótteek az zent egyhaaz yozagaat mynt az mostanyak kyk el nem reekentótteek 
Cristusnak rezeet yozagaat mynt az mostanyak kyk sem hasarttra, sem torkosságra, 
sem draga rwhazatokra nem veztógetteek az zent Alamysnaak mynt az mostanyak: 
Annak okáért mynemew Jamborsagban es zent eeletben eeltenek az reeghyek, 
nylwan vallja anyazent egyház Vyzon ellen az mostany orzaglo es egyház byro 
fejedelmekkel pokol nem menyorzagh telyk bel Mert zent Gergel doctor mondása 
zerent Annee halarra méltók, mene sok zamtalan gonoz torweent hamyssagot es 
förtelmes peldaat holtok wtan hattanak.

Towabbaa meelv nagj' yrgalmas zyves volt bodogssagus zent Isthwan kyral, 
nylwan meg ysmertettetyk, kyról w gy olwastatyk hogy myndenkoron ew  kyraly 
aranyas erzeenye tellyes volt Arán foryntal: es peenzel, soha oly zeghen hozyaa 
nem ywhetót, awagy chak latot volna wton el mwlny ees hogy hewon el bochatta 
volna Eegy eeyel kedeegh ffeel kele es meene kózykben az zeegenyeknek egy 
sakcho peenzel: hogy az zeghenyek azt lattaak volna reea rohananak es mynd 
peenzeet el ragadozaak Mj:nd zeep kyrayl ewz zakalaat ky zaggataak hogy my- 
koron azt zenwelte volna az isten embóre es Cristus Jesusnak vytezenemaloyttaa 
tyztóletlenseggre es bozzwsagra. De nagy eremmel es halaa adassal az eedes te
remtő wr istennek zent zyleye keepe elej'ben meene Es terdre esween monda 
nagy ífel zowal es syrassal. 0  meennyey dichóseeghnek kyralne azzonya es énne
kem, yme kyt te kyrallyaa tetteel az te vytezjrd mynemew tyztósseeggel ylleteek: 
ha ellenseegem tötte volna rajtam liaat te zenth seghedelmeddel meg allanaam 
bozzwmat. De ezt kywanom ennekem az erek bodogsagban meg fyzethny. Idw e- 
zeytenknek mondása zerent. Ty feyetóknek egy hay zaala sem veez e l : hogy ezen
képpen ymachagaat el veegezte volna az zent kyral zyweeben meg vygaztaltateek. 
Azzonywnk mariatwl es nag/y halaa adassal hazaban meene.

Yinaran lassok megh mykeppen az Angaylj' zent Coronawal meg koronaz- 
tateek: Az ydóben mykoron Geyssa meg holt volna negyed eztendóre kelween 
kyldee be Calachay erseket Romában wr papahoz, kynek Astricus awagy Anasta- 
sius lesthaa vala newe hogy ez wyonnan való kerezttyeneknek magyar orzagban 
kyldene papay Aldomasth, hogy Amynemew zenth egj'hazakat rakattatot volna
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zentólhetneek megh es eeg' kyraly Coronaat kywel zentóltethnek fFeel az kyral- 
sagra, mert meegh chak valaztalus volna. Azon ydóben inas felől Mvska ees leng'el 
kyral wr istennek malazttyabol kerezttyennee lett vala. Es wgyan azért az az ky
raly méltóságnak Coronazattyaert kyldót vala be wr pápához, kynek ymaran megh 
zerzette vala az zent Coronayaat, Es meel napon ky akarnaa kyldene az lengyel 
kyralnak kówetyt : Azon eeyel istennek zent angyala meg yeleneek wr papanak 
almaban mondwan. Az Coronaat kyt zórzótteel honapy napon ysmeretlen neepnek 
kówely ywnek hozyad, kyk Coronaat keernek az ew  feyedelmóknek, atyay áldo
mással. Es kethseegh neelkyl azoknak aggyad, mert ewtet yllety az ew  nagy eer- 
demes voltának myatta Es azon keppen Astricus ersek másod napon Wr papahoz 
bel ywthwan es az kówethseegót megh yelenthween myndden voltakeepen hogy 
azt hallotta volna wr papa nagy erembe leen raytta es myndent megh enghede 
nagy atyay zeretettel, Es az angyaly (koronát) neky adaa.

Annak felette eeg /; aran kereztót, hogy zent kyral élőt hordoznaak az zent 
egyhazakat kedeeg mynt akarnaa wgy zentóltetnee, Es monda yollehet en zent 
apostol helyót leegyek De méltán Cristus Jesusnak apostola ky myat enny neepet 
haytol megh az wr isten ' ‘ Annak wtanna Astricus ersek nagy eremmel haza yewe  
zent kyralhoz, es Az lengel orzagbely kyralnak más Coronaat zereztete. Mynemew 
zent eeletben eelt leegyen kedeegh dychóseeges zent Isthwan kyral, mynd hol- 
tyk ky yelenthety ygheeról ygheere kywe. Azt lattyok hallyok hogy meegh sem 
yob, sem ollyam magyar orzagban nem tamadot, kyben anni yrgalmassaagh es 
ygassaagh lett volna kyknek myatta meeltan eerdemlee az zent meennyey Con- 
fessorssagot ez vylaghy es meennyey zent Coronaat Es mynd egheez kereztyen- 
seegben való dycheeretes fleel magaztatasth.

De mykoron Az kegyelmes wr isten meg akartta volna nywgothny az sok 
mwlta wtan ew  hyw zerelmes zolgayaat : elózór ellyen nemew meennyey csoda- 
wal akaraa az ew zent halalaat ky yelenteny Az ydóben mykoron yrnanak ezer 
hwzon két eztendóben : nagy sok eegheteesek leeznek vala az orzagban : nagy 
féld yndwlasok, es Aldozoo másod napyaan oly mynt tyz hóra felee keth ffenes 
napok lattatanak az eghón. De annak wtanna eegyee leenek esmeegh : kyk sy- 
rattyaak vala az zent kyralnak halalaat es ez zegheen orzaghnak halala wtan való 
vezedelmeet: kyk mynd bei teleenek mynt az orzaag Cronicayaban megh vannak yrwan.

Mykoron azért az zent kyral wr istennek yrgalmassaga zerent es az ew zent 
eerdeme zerent myndden ellenseeghyt meg győzte volna es kórwl való orzagbe- 
lyekkel bekeseghe lett volna, myeert az isteny zolgalatot felette yghen zerety es 
ayöttya vala Gondollya vala ennen magaban hogy ez sok ez wylaghy gondot le 
vethnee róla es ew veenseegeben myndenestewl foghwa wr istennek adnaa ma- 
gaat chak leelkyekben lenne foglalatus* Es az ew  zerelmes ffyanak adnaa az zent
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Coronat Mynd az orzaagh gongyawai, raert lattya vala hogy méltó es 
volna reea, es myndenek felette zerethneek es tyztólneek az ew nagy zenthsee- 
ges eeleteenek es erkócheenek tekeelletesseegeerth : De nem twggya senky az 
wr istennek tytkyaat tanachaat : Nem veely vala az zent kyral ew zent ffyawal, 
ínyt akarna teennv az felseeges meennyey kyral, ew k ral zolgaywal, Elől vew ee  
az zent kyralnak akarattyaat wr istennek akarattya, es zyz zent vmre kyralt hamar 
annak előtte ky vew ee az vylagbol, mert ollyan zeplótelent es myndden vozagos 
mywelkódethnek patykayaat meltob vala inenyorzagban ífel magaztathny, honnem 
ez halandó vylagon kyrallyaa emelny, Inkab yllety vala az nemes kenchót Cristus- 
nak tarhazában helhóztethny honnem kylemb kylemb ez vylaghy gondoknak myatta meg 
feytethny. De mykoron hallottaak volna az zent kyral ffyanak halalaat mondhatatlan 
nagy keserwseegh, banath, es syralom tamada mynd ez egheez orzagban, nagyob
ban kedeegh az ew  eedes zylevnek. Annak okáért lathwan az zent kyral, hogy 
remeenseegetevvl meg foztatot volna, nagy gondban eseek annak wtanna nagy b e-  
tegseegben kynek halaal ees leen az wtollya, mert senkit nem laat ew  rokonsaghy 
kózzól az kyralsagra, ew termeezety zerent méltónak, es eeleeghnek lenny : Ez 
orzaghbely neep kedeegh felette faytalan vala, es haylando mynden gonossagra. 
Mykoron azért lathnaa hogy wr istennek akarattya el kózelget es naponkeed el 
fogyatkozik ereyben, kyldee yghen hamar egy Buda newó Ispannyaat Egrwth 
flfyaat, az ew attyanak ewtche ífya wtan, kynek Vazwl vala newe, kyl azon ydó- 
ben ew gonossagaert tarttat vala Nittryay pyspeknek fogssagaban, myg magaat 
meg yobboytanaa, hogy hozyaa hynaak, ínyéért hogy eegyeb közelben való veere 
nem leelettetyk vala es neky adnaa az kyralsagot mygh meg halna. Hogy kesla 
keralne azzon hallotta volna kiraklak akarattyaat meg bozzwlaa, es tanachot tarta 
Budawal, mykkeppen Vazwlt el vezthetneek, es az kyralsagot az keralne azzon ro
konságának zerezhetneek pether kyralnak, Ighen hamar Budának fyaat kynek Sebus 
vala newe az kyral kówetvnek előtte el kyldee es Vazwlnak kytolataa zemeyt azon 
temleczbe es fyleyth ónnal be entetee kyt mykoron azonkeppen zent kyral e lee -  
ben vytenek volna lathwan az kegyetlenseegót Annaal ees ynkaab meg bwswla 
es halarra nehezódeek Es bel hywataa az egyhazy feyeldelmeket es kyk akkoron 
yelen valanak parazth wrakat, kyk mynd wr istent feellyebben felneek tyztólneek 
es nagy eedes atyay bezeeddel wtolso testamentom zerent keree es yntee ewket 
hogy ollyat tenneenek kyrallyaa ky eleegh volna reea. Es hogy az zent kerezt- 
tven hytót el ne handaak (igy) kyt ífeel vettenek volna, ínynddenben ygassaagze- 
rent eelneenek Isteny, es egymáshoz Aalozeretetben alhatatosok lenneenek zent 
Alazatossagban yarnanak es kywalt keppen ez zegheen kereztyen orzagot ellen- 
seegtwl otalmaznaak. Annak wtanna ífeel emelee ew eedes kezeyt zemeyt es zy- 
weet lelkeet mennyeknek zent orzagara es nagy syralmas es kenyewrwletes zowal
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monda, ü meennyeknek kyralne azzonya Istennek zent Annya es ez vylaghnak 
*9 megh eppóytew nemes azzonya Dychóseeges zyz maria te zentssceges kezeydben 

es Oltalmad alaa adom es ayanlom anyazent egyhazat, mynd benne val0 fejed e l
mekkel es lelky neepekkel eegyetembe. Es ez zegheen orzagot mynd benne való 
wrakkal es zeegheennyel bodoggal egyetemben hogy en te leegyeel azzonyok es 
otalmok es az en leelkómet te zent markodban. Annak vvtanna zentsseegót veen 
hozyoa es rnegli keneteek: De myert azon napokban. Anya zent egyház ylly vala 
Nagy bodog azzon ynnepeenek octauayaat Annak okáért nogy yo hytben byzoda- 
lomban lellyes leelky nemes yozagekkal, es meennyey koronára való eerdemmel 
wr istennek es azzonywnk zyz marianak ky bochataa ^lelkeet. Es zent angyaloknak 
seregheeben nagy eedes eenekleesselazerek bodoghsagra vyteleek. Azon ydóben 
mykoron Christus zyletetynek wtanna yrnanak ezer harmyncz neegy eztendóben. Es 
leen nag" ereinek raytta az meennyey zentóknek zent Angyaloknak hogy ollyan 
nemes eerdemes zent Confessor meent volna az ew  zent ííyawal. De vyzon ellen 
leen nagy syrass ohaytaas ez zegheen orzagbely wy kerezttyeneknek hogy ollyan 
zent es kegyes attyoktwl meg vallanak volna. Es magyar orzagban myndden erem 
vygasaag nagy keseruseegre valtozeek: es myndden reend helyek nemessek 
nem(tele)nek zegheenyek kazdagok: hegedwleest sípolást dobolast tan(czot) há
rom ezt(endeig) meg tylt(ák) lenny de mindenek gyasolaak nagy sirassál az 
ze(nt). kyralnak h -  -  laat. De az ew kesenvseegók veegre eremre teree erekewl 

f  erekkee. Mert mykoron ffeyeer varatt el teineteek volna gyakortaa eeyel vecer- 
nyenek ydeyn az ew  zent Coporssoyanaal angyaly zeep eenekleesóket halnak 
vala. Es nagy eedes yllatokat ereznek vala. Mykoron azért ott azon helyen n egy-  
wen ewt eztendeegh nywgodot volna, Canonizalasnaal kyt wr istennek akarattyabol. 
ky megh akaraa mwtathny az ew  hyweynek erdemes voltokat, wr papanak ky 
azon ydóben vala méltónak lattatek magyar orzagbely nemes zentóket Del emelny 
helyekről, es tyztolelesb heere helhóthny, es megh Canonizalny. Azon ydóben ke- 
deegh byrya vala az angyaly zent Coronaat dychóseeges zent lazlo kyral ky my
koron wr papanak leweleet es atyay zent Aldomasaat erdemlette vona venny: 
Egyben hywaa mynd egyhazy fejedelmeket, mynd orzagbely wrakat Es harmad 
napy beythnek es ayötatus yinachaghnak wtanna: Azzonywnk zyz maria egyhazá
ban gyelolween zenth miséét zolgalanak hallottaknak aloythwan sokaktwl mynt ha 
eegyes bynes embernek teste zerent az zenth kyralnak ees teste porraa leet volna: 
De byzonyawal ínyképpen myndenek eelnek az eeló wr istennel nem haggya el 
az ew zerelmes zolgayth meeg holtok wtan ees, yme azért wr istentwl nagy cho- 
da dologh. Mykoron az Coporssorol az marwan kówet ífeel emelteek volna oly 
nagy mondhatatlan zeep yllat zarmazeek ky az koporssobol, nem chak azokra kyk 
ott yelennen valanak, de mynd az egheez varasra wczyan keed aloythwan, mynt
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'ha paradychomba volnának. Es mynd nagy istenydycheeretrees halaaadassra ree -  
mwleenek. Lataak annak wtanna az zent tagok zeep verhenyws vyzben nywgoz- 
nak raynt ha zeep yllatw balsamomban fóródneenek Es nagy zeep tyzta fátyolban 
es gyochban ky zedeek az zent keenchót es az nagyobbyk zent egyházban v y -  
week hol mostan tyztóltetyk wr istenben. De mykoron az zent kyralnak yoghyaat 
es wyyabanvalo kyraly gyrw yeet akkoron semykeppen megh nem leelteek vo l
na sem az koporssoban sem az kywl kyt wr isten Az ew  zerelmes zolgayaanak 
towabbaa való dycheeretyre el enyeztót vala. Annak wtanna chodakeeppen zent 
Angyala myat ky yelentee Elezer egy mercurius newó Jámbor fráternek ky secu- 
laris pap voltában feyeer vary zent egyházban Custossagot vyselt vala Es ew  
atala mynd eegheez magyar orzagbely hywöknek nylwan ada lenny, es anya zent 
egyhaaz azon napoth zenth ynneppel illy es tyztóly, nagy sok choda teetelnek oka- 
erth: Mert w gy olvastatyk ez zenth kyralrol, hogy nagy sok dycheeretes dolgokat 
tett vala ew  kyraly kezeewel: thwdnya yllyk, zegheeneyknek eeltetese, foglyok
nak es nyomorwltaknak meg zabadoytasa. mezeytelenóketh rwhazwan zarandeko- 
kat bel fogadwan, Arwakat ózwegyóket meg segheeythween Cristusnak veegh 
vachorayaat ennenket kezeywel zerzy vala megh ew  eedes megh valtoyanak ta- 
nwsaga zerent es annak wtanna, myndennek alamysnaat oztogatwan, nem hamys- 
san keresótból de twlaydon ygaz yozagabol. Ennen maganak naponkeed való e e -  
leteet es zykseegheet megh zaggattya vala, hogy valámyt zegheenyeknek es egy
hazaknak awagy egyhaazbely zolgaloknak beewebben adakozhatneek mynd ez 
eellyen zenlsseeges dolgokból ysmerhettyek hogy wr isten az ew  zent yogyaat 
kywalt keeppen ífeel magaztalny akaraa ez wylagon kykból mynemew nagy es 
feelseeges eerdeine es dychóseeges koronaya leegyen az erek bodogssaghnak, 
w eegheere senky nem mehet, hanem hytewnkkel byrhattyok megh. Meely eedes 
veeghetetlen es halhatatlan erwendetes dychóseegót, es ezen vylagon beekesee- 
ges eeletót engheggyen mynekewnk my eedes zent kyralwnknak eerdemeenek 
myatta Atya fyw, zent leelek eegy myndenhato avi* isten erekkewl erekkee Ámen.
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magyar király’ érmei, 1000— 1038-ig.

Sz. István mindig tele erszényt vitt magával, valahányszor a szegények’ lá
togatására ment. A bécsi képes krónikában mondatik róla: „Bursam auream in 
lumbis gestabat, refertam denariis p u r i  a r g e n t i n  0  E szín-eziist’ denáraival 
vagy érmecseivel veszi kezdetét a magyar Numismatica, vagy éremtan. Az ide 
kapcsolt réznyomatban látható példányokat néhai W  e s z e r 1 e József2) vésette rézre.

E szent király’ szín-ezüst érmeinek csak egy neme ismeretes, mellynek elő
lapján: y  STEPHANVS REX körirat olvasható, szemcsés karima és hasonló kör 
között; közepett egyenkaru vonalkereszt látható, sarkaiban négy háromszög. Mind 
a Stephanus név, mind a Rex szó után néha gömböcs jő e lé , néha hiányzik. 
Hátlapján: -f- REGIA ('IVITÁS áll, sima karima és hasonló kör között; közepett 
egyenkaru vonalkereszt szemlélhető, sarkaiban négy háromszög. E hátlapi kör
irat végén néha kereszlke tűnik föl, néha hiányzik.

Sz. Istvánnak ez egynemű szín-ezüstérmei sokféle változatban fordulnak elé; 
a réznyomatnak:

1. Példánya a fönebbi leíráshoz mindenben hasonló; de a S t e p h a n u s  név, 
és R e x szó után gömböcs látható.

2. A S t e p h a n u s  név, és R e x  szó után a gömböcs hiányzik.
3. A S t e p h a n u s  névben az S és E betűk meg vannak fordítva.
4. A S t e p h a n u s  névben az első S meg van fordítva, az utolsó fekszik? 

melly után a gömböcs hiányzik.
5. A körirat előtti keresztke’csúcsait gömböcsök ékesítik, és az első S meg 

van fordítva.
6. A S t e p h a n u s n é v n e k  első és utolsó Sbetűje fekszik; hátlapján aC betű 

meg van fordítva, s a körirat’ végén nincsen keresztke.
7. A háromszögek mind a két lapján szív-alakuak.
8. Hátlapján az első három betű’ helyét vonalkák foglalják el.
9. Az előlapi keresztnek harmadik sarkában háromszög helyett n betühez 

hasonló jegy tűnik elé.

t)  Cliron. P art. II. cají. XXXI.
<> j') 2) Történettanitó a pesti egyetemnél, f . 1838. jut. 29.
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10. Hátlapja ismételt veretése miatt el van ferdítve; itt C i v i t a  s helyett 
CIVISTYS olvasható, kettős kereszt, és hat háromszög' látható.

11. Hátlapján CIYITS áll megfordított C betűvel.
12. Előlapján az első S fekszik; hátlapján R e g i  a helyett REGA olvasható s 

C i v i t a s után a keresztke hiányzik.
13. Előlapján az első S meg van fordítva; hátlapján R e g i  a helyett REGA 

s a körirat’ végén keresztke látható.
14. Hátlapján R e g i  a helyett REGIIA olvasható. ■{
15. A körirat etőtti keresztke s X betű’ csúcsait gömböcsök ékesítik.
16. Előlapján mind a két S meg van fordítva, visszás hátlapi körirattal.
17. Előlapján mind a két S meg van fordítva, visszás hátlapi körirattal.
18. A körirat előtti keresztke s X betű’ csúcsait gömböcsök ékesítik, visszás 

hátlapi körirattal.
19. Előlapján mind a két S fekszik, a gömböcs mind a S t e p h a n u s  név, 

mind a R e x név után hiányzik, visszás hátlapi körirattal.
20 . Előlapján mind a két S fekszik, a S t e p h a n u s  név és R e x  szó után 

gömböcs látható, visszás hátlapi körirattal.
21 . Előlapján az első S meg van fordítva, visszás hátlapi körirattal. A na

gyobb háromszögek és a S t e p h a n u s  név után látható gömböcs'’ helyzete mu
tatja, hogy ez a 16. sz. alatti példánytól különböző stb.

Azok, kik a REGIA CIVITAS hátlapi köriratból azon várost akarják erővel 
meghatározni, mellyben sz. István’érmei verettek, abban nem tudnak megegyezni: 
Székes-Fehérvárra alkalmazható-e inkább e körirat, vagy Esztergám városra? 
Nem is könnyű megmondani: mellyik helyesebb e vélemény közül? A mi arra 
látszik mutatni; hogy mind a két vélemény helyes.

Azt nem tagadhatni, hogy valamint más, azon korú keresztény fejedelmek, úgy 
sz. István magyar király is a franczia Capitularékat utánozta törvényeiben, és 
használta szabályokul intézkedéseiben. E Capitularékat előbb Baluz, utóbb Pertz 
adták ki: mellyekben Nagy-Károly’ 805-d ik  évi rendelete ez: „Volumus, ut nullo 
alio loco moneta sit, nisi in Palatio nostro.“ Minthogy a m o n e l a  szó a középkor
ban annyit is jelentett, mint dornus m o n e  t a r i a : az is könnyen fölfogható, 
hogy sz. István’ érmei annak királyi palotájában verettek, melly épen nem volt egy  
városra szorítva.

Nagy-Károlynak fönebb idézett rendeletét, a német birodalomra alkalmazólag, 
bővebben magyarázza L e i t z m a n n :  ,Numismatische Zeitung. W eissensee (in 
Thüringen), 1 8 4 2 /4 .  Nr. 1.
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